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Πολυδέ μέγιστον τό μεταφορικόν είναι · 
μόνον γάρ τοΰτο οΰτε παρ’ άλλου εστι 
λαβεΐν ευφυΐας τε σημεϊόν έστιν.

Aristot. poet. X X II , 9.

Cum nullus sermo tot verbis abundet, ut omnes res suo 
ac proprio nomine appellare p ossit, res corpore vacantes 
nomina a rebus corporeis accepisse cum per se patet tum, 
quo longius velut ad primas et reconditiores sedes verbo­
rum recesserim us1), eo magis ipsas corporeas verborum 
lormas cognoscemus. Multae inde2) nascuntur translationes 
et cottidiano usu per sermonem circumferuntur, quae quo 
frequentiores sunt, eo difficilius originem earum perspici­
mus. Qualiscunque autem est et quantuscunque numerus 
huiusce generis verborum, non omnia haec ab omnibus, 
qui eodem sermone utuntur, usitari eodem modo, sed haec 
illave verba et locutiones plus minusve cuique placere et 
probari facile intellegimus. Quin ex ipsis verbis, quibus 
quisque utitur, saepe quo quis ordine sit et genere3), pos­
sumus agnoscere. E t recte. Maiorem enim vivacitatem, 
ut exemplo utar, venatoris inesse sermoni, pauperiorem 
inveniri piscatoris ex utriusque occupatione cottidiana et

') cf'. Grimm „Doutsches Wiirterbucli“ Vorrede p. 111.
Q  2) cf. Quintii. V III, d, 5. Transfertur ergo nomen aut verbum 
ox oo loco, in quo proprium doest, aut translatum proprio molius est.

:i) Nam vorum ost proverbium, quod Socrati datur: οίος ό λο- 
γος τοιοΰτός έση και ό τρόπος' άνδρδς χαρακτήρ έκ λόγου γνω­
ρίζεται.
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utrique p ropria1) apparet. Neque o j ^ n f o n X ^ c ^ ^ u m  
eorundcmque eruditissimorum dictiones investigantes fugit 
nos, quantum distent inter se cum in singulis verbis tum 
in adhibendis metaphoricis locutionibus. Cum autem vete­
rum poetarum carmina legentes h an c2) Aristotelis, summi 
antiquitatis indicis, legem in iudicandis poetis extremam 
esse voluerimus, omnem artis poeticae vim ac virtutem 
praecipue in elocutione constare perspicua neque humili 
et in lingendo insignes grandesque locutiones inque con­
texendo eas scite aptequo toti carmini, iu vat:!) nos hoc 
opusculo Aeschyli fabulas et Pindari quae supersunt car­
mina ad illam legem volut ad regulam examinasse ex iisque 
nonnulla audacius dicta et translationes collegisse, quo 
melius qua laudo dignus sit uterque poeta, cognoscatur.

E x  magno autem numero graecorum poetarum, in 
quos accuratius et fusius inquireremus, hi duo dignissimi

J) cf. Grimm ibd. p. XXX. 
z) cf. Aristot. poet. XX II, 1.
3) Acriter cohortatur nos ad huiusmodi laboros suscipiendos 

B r in k m a n n  in libro suo ,,Dio Metaphern, Studien iibor don Geist 
der modornon Spraclien11 vol. I. Bonn 1878. p. 3sq. idomquo p. 128sqq, 
et p. 18 sq. admonet nos, quam utile sit et necessarium verborum ori- 
ginos et primitivas significationes cognoscere adferens ibd. p. 19 illud 
Kuockorti nostri:

„Wenn du deinon Ausdruck willst belebon,
So dass or nio todtgeboren soi,
Musst auf Wortes Ursprung Achtung goben.
Wio auch fern er ihm yorloren sei,
Nur der Wurzol kann dio Prucht entstrebon.“

His vero studiis primus operam dedit Scaligor, quem Valckenarius 
socutus est et Lennep, quorum vostigia ante haec perpauca decennia 
Lobeckius ot Buttmannus presserunt tam ingeniose atque diligenter 
primas vorborum notiones indagantes, ut ea omnia etiam nunc impri­
mis digna sunt, quae accurate legantur. Atque longius processit 
lteisigius, qui primus novam partem grammaticae semasiologiam con­
dendam osse recte intellexit, et quod bono hic senserat, perfecit inge­
nium H aasii, qui in scholis quas do lingua latina habebat, in tres 
partes grammaticam dividit, quarum una ost etymologia, altera sorna- 
siologia, tortia syntaxis (cf. lladtko ,,do tropis apud trag. Graec.“ 
part. I p. 3 sq.)
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mihi videbantur, quia iam a veteribus alter tragicorum 1) 
alter lyricorum 2) poetarum princeps celebratur est, de qui­
bus ut una etsi duobus capitibus secreto agerem us, hoc 
imprimis animum nostrum impulit, cum mirum in modum 
pro diversa rerum m ateria, quibus uterque operam dedit, 
tam singulari sublimitate verborumque granditate tam simili 
utantur, ut ingenium aeque grande et sublime utrique inesse 
luculentissime appareat.

Itaque cum et ad ingenium utriusquo poetae ab omni 
parte aestimandum recteque perspiciendum et ad artem 
graeci sermonis velut architectonicam digne dilueideque 
perspiciendam  multi iain3)iiqu e  docti viri poetarum sermo­
nem, in quam accuratius anquiratur, dignissimum esse in­

*) Aoschylo intor tragicos poetas regiam sedem tribuit Aristo­
phanes Ean. 769 sq.

έκεΐνος (sc. AΙσχύδος) είχε τόν
τραγιοδικόν θρόνον ώς ών κράτιστος την τέχνην.

2) cf. Quint. X, 1, 61. Novem vero lyricorum longo Pindarus 
princeps.

3) Do similitudinibus et motaphoricis Aeschyli dictionibus, quas 
poteram inspicere, hae dissertationes in lucem prodierunt:

A ltu m  „Similitudines Homeri cum Aoschyli, Sophoclis, Euripidis, 
comparantur." Berolini 1855.

D a lilg ro n  „Do Aeschyli metaphoris et similitudinibus a ro navali 
deductis commentatio." Stockholm 1875.

11 ο p p e „l)e comparationum et metaphorarum apud tragicos Graecos 
usu.“  Berolini 1859. (metaphoras ab avium natura deductas 
continet).

E a d t k e  ,,I)o tropis apud tragicos Graecos" partic. I. Berolini 1855. 
(continet agriculturae similitudines et metaphoras), partic. II. 
Ostrowo 1867 (De metaphoris ex verbis nauticis et ex venaticis 
potitis; pauca tamen solecta exempla afferuntur.)

Ilii te r  ,I)o metonymia abstractao notionis pro concreta apud Aeschy­
lum " I-Ialis 1877.

S c l iu l t z e  ,,De imaginibus et figurata Aeschyli dictione." Halber- 
stadt 1854.

T o d t  „l)c Aeschylo vocabulorum invontoro commentatio." Halio 
1855.

T u c h  „Do Aoschyli figurata elocutiono." Wittonberg 1869.
Dc translocationibus apud Pindarum scripserunt hi:

E. L u b b o r t ,  cuius doctissima dissertatio „do elocutione Pindari" 
conseripta obiter tantum hanc rem tangit.

1*



tellexissent, hanc illamve partem translato ct audacius 
dictorum diffusius adumbrandam susceperunt.

Mihi vero quaerenti, quod genus translationum ex 
magna illa copia in Aeschyli fabulis ct in Pindari carmi­
nibus adhibitarum secernerem cuique diligentius operam 
navarem, nullum aptius visum est aud ad quemque G rae­
corum poetarum aut praecipue ad Aeschylum recte indican­
dum ct Pindarum, quam id quod ab hominis corpore ct 
animo sumptum est.

C a p u t I.

De translationibus ab homine petitis apud 
Aeschylum.

Κα'πειτ επειδή ταΰτα ληρήσειε καί τδ δράμα 
ήδη μεσοίή, ρήματ’ άν βόεια δώδεκ’ είπεν 
δφρΰς εχοντα καί λόφουί, δείν’ ά'ττα, μορμορωπά, 
άγνωστα τοΐς Οεωμένοις. Aristoph. Ran. 923 sqq.

Totam materiam tribus capitibus optime sic tractaturi 
esse videmur, ut ad maiora ascendentes primum ca verba 
easque locutiones perstringamus, quae a corpore aut animo 
hominis sumpta insolentius paullo aut per κατα 'χρηοιν1), 
quam recte abusionem dicimus, usitata inveniuntur, tum 
quae membra corporis quique affectus animi humani vclut 
vividi homines finguntur, enumeremus, denique do illis 
verbis disseram us, quae etsi propria sunt dc homine trans­
feruntur in res inanimas extra hominem sitas.

Praetorea conferendum est qnod D i s s o n i u s  ad singulas locutionos 
huc pertinentes in commentario suo ad suam editionem Pindari 
carminum adiocit ct quod 

T a f o l i u s  in „dilucid. Pindar." contulit.
U Nam has quoquo dictiones ad translationes pertinere dicit 

praestantissimus ille ot copiosissimus artis magister Quintii. V III, 6, 5.
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Particula I.

Verba et locutiones, quae a corpore aut animo hominis 
sumpta insolentius paullo aut per κατοίχρησιν usitata 

inveniuntur apud Aeschylum.

Atque ad primum hoc genus accedentes ab egregiis 
Ciceronis verbis nos initium sum psisse iuvat, quae leguntur 
de or. 111., 38, 155. „Tertius ille modus transferendi 
verbi late patet, quem necessitas genuit inopia coacta et 
angustiis, post autem delectatio iucunditasque celebravit. 
Nam ut vestis frigoris depellendi causa reperta primo, post 
adhiberi coepta est ad ornamentum etiam corporis et dig­
nitatem : sic verbi translatio instituta est inopiae c a u sa . . .  
Illae paullo audaciores, quae non inopiam indicant, sed 
orationi splendoris aliquid arcessunt. “

Inde quamvis a limine colligi liceat cum apud alios 
tum apud Aeschylum nostrum multas inveniri translationes, 
quae in communem usum adeo abierint, ut non ut trans­
latis sed ut propriis omnes usi sint, tamen in his — id 
quod maximum adfert adiumentum ad poetae singulare in­
genium aestimandum — saepissim e talibus verbis occur­
remus, quae ad Aeschylum vclut ad fontem et originem 
refluunt.')

Inter haec vocabula haud pauca primum recensenda 
sunt s u b s t a n t i v a  non solum ornatae illa orationis, verum 
ipsius consuetudinis vulgaris propria. E x  quo genero 
illa sunt.

όμμα γάρ δόμων νομίζω δεσπότου παρουσίαν Pers. 1692) 
(aedium oculum arbitror esse domini praesentiam).

όφίίαλμδς οίκων vocatur Orestes Cho. 927.

J) l)o liis potissimum verbis et copioso ot docto disseruit T o d t  
„l)o Aoscliylo vocabuliirum otc.“

2) Numeri locorum laudatorum adiccti sunt ox oditiono Aoschyli 
tragoediarum A. K i r c h h o f f i i ,  Borolini 1880, iis exceptis, qui do 
fragmentis Aoschylois ducti sunt. Hos locos ex oditiono (1. l i o r  ma nni  
adseripsi.

ώ ά - , ί : ! ; : ,  ·*"



Idem Orestes specioso sic appellatur ab E lectra so­
rore: ώ τερπνόν ό'μμα1) τέσσαρας μοίρας έχον έμοί. Cho. 230.

ό'μμα πάσης θησήδος χθονός. Eum. 1003. virgines d i­
cuntur Furias p lacatas deducentes.

ό σός πιστός όφθαλμός2) Βατανώχου παΓς ’Άλπιστος 
Pers. 957. (fidus regis amicus.)

Exquisite dictum legitur Pers. 711 διπλοΰν μετωπον 
ήν δυοΐν ατρατευμάτοιν (duplexerat facies duorum exercituum.) 
μετωπον hic positum est, quia dc certantibus cogitandum, in 
qua imagine nos quoque versamur, si dicimus „oincm die 
Stirn bieten.“

Dictum tritissimum et per omnes sermones vulgatum 
invenitur Pro. 845 Νείλου στόμα et Pers. 866 στόμωμα 
Πόντου (Ponti ostium i. e. Bosporus Thracicus). Etiam nos 
locum, quo fluvius in mare effunditur, „Mund Mundung“ 
appellamus per κατάχρησιν.

Os etiam speluncae datur Cho. 791 στόμιον μέγα ναίων 
(spelunca, quam sub terra Orcus tenet).

Summa pars montis etsi notissima tamen speciosa 
locutione vocatur κορυφή his locis, κορυφαι άκραι ^ίτνας3) 
Pro. 370. αστρογείτονες κορυφαι (Καυκάσιο) Pro 710. Ad 
eundem montem Caucasum spectat dictio haec gran­
dissim a, quae est Pro 718 κρόταφοι Καύκασού, qua dc 
partibus superioribus montis velut dc temporibus humani 
capitis cogitandum est. Eandem granditatem spirat trans­

*) cf. P l a t o n  ii  nostri illud, quod legitur apud Brinkmannum 
1. 1. p. 47

„VieIgoliobtcr, durch diosolbo Mutter 
Mir Yorwandtor, mcinos A u g o s  Apfel.“

2) Hosychius s. v. οφθαλμός βασιλεως· ό πεμπόμενος κατάσ­
κοπος. Editores adnotant, Persarum rogos habuisse ministros, qui 
οφθαλμοί βασιλεως dicerentur a munere vel officio, quidquid enim 
in toto regno ageretur, eorum fuisso ad regem deferre. Simili meta­
phora nos utimur, sidicimus „dio rochto Hand dos Kiinigs.“  Multa 
huc portinontia et docta attulit S c h i i t z i u s  in ed. sua ad hunc 
locum.

3) cf. Pind. P. I, 27 Αίτνας μελάμφυλλοι κορυφαι.



latio, quae de Aetna monte adhibita legitur apud Pindarum 
P . I. 30 εύκάρποιο γαιας μέτωπον.

Atque adeo ad summam vim animi facultatum signi­
ficandam κορυφή in usu est. Legitur enim Suppi. 85

πίπτει δ’άσφαλές οι)ο’ έπί νώτιρ 
κορυφα Διδς ε? κρανΟή πράγμα τέλειον.

(summa .Jovis potestate, summo Jo v is consilio si quid de­
cretum est.)

Lingua pro ipso sermone usitatur Sept. 241. άψυχι'α 
γλώσσαν άρπα'ζει φοβος (pavor mihi linguam abripit i. c. ut 
taceam.)

Non translatio quidem, sed locutio singularis, quae 
adeo in sensum metaphoricum abiit, ut digna videatur, 
quam hic apponamus, legitur Ag. 36 hoc versu τά δ’άλλα 
σιγώ, βοΰς επί γλώσση μέγας βέβηκεν, quem locum nuper in­
ventis nummis bovis effigio im pressis recte Blomfieldius 
interpretatus est dicens, proverbium esse notissimum de iis, 
qui pecunia corrupti ea taceant, quae eloqui et prodere 
non deberent, tralatum deinde ad illos, qui propter timorem 
sive ob mulctae metum libere loqui non audeant. Alia 
simuliter dicta afferam infra ad locum Pindari fr. inc. 182 e 
(152) laudandum. Quod vero propius ad germanicum ser­
monem accedit dictum legitur fr. 378 άλλ’ εστι κάμοί κλής 
έπί γλώσση φυλάς. Nostro enim sermone dicere solemus 
,,οϊιι Scliloss vcrschlicsst den Mund.“

Paullo insolentius etsi non translate adhibetur γλώσσα 
Ag. 663, ubi legitur γλώσσαν έν τυχα νεμων. Imaginem 
ct hanc ct quae invenitur Ag. 766 πραπίδων οί'ακα νέμων 
ex re navali petitam esse censeo ct sic interpretandam 
„linguam fideliter gubernans in mari Fortunae i. e. 
linguam opportunam regen s"; ita ut nesciam , quo modo 
Wcllauerus hunc locum interpretetur, cum in lexico suo 
νέμειν vertat tribuere.

Cum arbore pestifera comparatur lingua Eum. 816
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γλώσαης ματαιας μή έκβάλης καρπόν, (noli linguae ad audaciam 
pronae fructum huic terrae inniccere.)

Ad importuosum atque saxosum littus Bospori Thracici 
spectat Pro 724.

τραχεία πόντου Σαλμυδησσία γνάδος 
έχδρόξενος *) ναύτησι, μητρυιάνεών 

(fauces Propontides, per quas in Pontum Euxinum aditus 
est alias Bosporus Thracicus, qui Pers. 866 στόμωμα Ιΐόντου 
vocatur. Ibi sita  erat urbs Salmydessus. Recte adnotat 
Soholiastes ώς τό πολέμου στόμα (Hom. 11. τ 313) διά τό 
παν είς αότήν έμπΐπτον καταναλίσκειν.) Fusius de dissipato 
huius vocabuli usu metaphorico tractabitur infra.

Abusio quoque genuit translationem notissimam, quae 
legitur Pro 835 κόλπος ‘Ρέας. adnotat Scholiasta και Απολ­
λώνιος (Arg. 1Y, 327) Κρονίην άλα τον Ίόνιόν φησι· ουτωγάρ έκα- 
λεϊτο. δτι Ρέας κόλπος δ Ίόνιος πρψην έκαλεΐτο.

ές Μηλιά κόλπον Pers. 484. κόλπος αιγίδος Eum. 400.
Paullo audacius dictum, quo de maris sinibus ac por­

tubus cogitandum est, invenitur Cho. 573 πόντιαι άγκάλαι.2)

Grandiore paene spiritu inflata videtur esse dictio 
πετραία δ’αγκάλη σε βαστάσει Pro 1018.

Delphi et apud alios scriptores et apud nostrum vo­
cantur γάς ό'μφαλος Eum. 166 et Eum. 40.

Idem locus ornate dicitur μεσόμιραλον ίδρυμα, Λοξία πέδον. 
Cho. 1033. et μεσόμφαλα Ιΐυίίικά Sept. 730.

Imago pulcherrima, de qua et similibus latius infra 
in particula tertia disseremus, legitur Ag. 293 φλογδς μέγας 
πώγων.

Locutionem, qua arctissimum vinculum fraternitatis 
apud omnes scriptores significatur, legimus Sept. 1015

i) cf. Eurip. Alc. 558 (cx od. Dindorf.) δόμους καλεΐσδαι τους 
έμοΰς κακοςένους.

‘0  cff. Aristoph. Ran. 704 (ex ed. Kochiana) ταΰτ’ έχοντες κυμά­
των έν άγκάλαις. Archiloch. fr. 22 ψυχάς εχοντες κυμάτων έν 
άγκάλαις.
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δεινόν τδ κοινόν σπλάγχνον et Sept 865. όμόσπλαγχνα πλευρώ- 
ματα').

Imago grandissim a de pectore legitur Suppi. 87 
δαυλοί γάρ πραπίδαν 
δα'σκιοί τε τέίνοΟ — 
σιν πόροι κατιδεΐν άφραατοι.

(Nam hirsutae sunt viae praecordiorum umbrosae, ita ut 
perspicere non possis).

Alia substantiva insolentius usitata, quae de hominis 
corpore detracta sunt, haec apud Aeschylum inveniuntur 
σάρ£ παλαιά Ag. 72 (senex), αότάδελφόν αίμα2) Sept. 701 
αότάδελφόν αίμα καί κοινόν πατρός Eum. 89. Έρμης ab 
Apolline vocatur, δμαιμον αίμα Suppi. 432. αίματα παλαι- 
τέρα Clio. 631.

E x  a d i e c t i  v o r u m  numero, quae cum substantivo con- 
iuncta apud Aeschylum leguntur, huc referenda sunt haec, 
ίΐρασυατομοι άνδρες Sept. 595 (superbientes, audacter lo- 
quentes viri.) εμβολοι χαλκόστομοι8) Pers. 413 (impetus 
rostrorum aeneorum.) δξυκάρδιοι έμοιρα'σαντο κτήματα Sept. 883. 
(iracundi), έοτία μεαόμφαλος Ag. 1009 (focus media domo 
accensus), κοιλογα'στ tp κύκλος Sept- 479 (scutum vclut cavum 
ventrem habens), εόπάλαμοι μέριμναι Ag. 1493 (sollers ratio 
mea, artibus probe instructa), δυαπαλαμοι1) όόλοι Eum. 831 
(doli qui difficile superantur).

τοιαΰτα μέντοι τής άγαν υψηγόρου
γλώσσης, Προμηίΐεδ τάπίχειρα γίγνετα Pro. 322.

(id quod in manum das, merces), δξύχειρ κόπος Clio. 23
(ictus celeri manuum motu editus), πολϊται πακόοπλαγχνοί5)

!) Eodom modo in digg, fratres, qui eadem matre nati volut 
partom eorundem viscorum habent, dicuntur u t e r i n i .

2) In oadem imagine versatur noster sermo, cum· dicimus pro 
„Blutsvervvandte“ ,,unser Blut.“

3) cf. Soph. Ai. 17 χαλκόστομος κώδων Τυρσηνική, ubi dc 
tuba cogitandum ost.

4) adverbium δυαπαλάμως legitur Suppi. 835 δυσπαλάμως δλοιο! 
(miserrimo poroas!)

5) adverbium contrario sensu adhibitum invenimus. Pro 728 
ίΐρασυσπλάγχνως (audacter, fortiter).
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Sept. 219 (viri ignavi), σιδηρόφρων τε κάκ πέτρας1) ειργασ- 
μένος Pro 245. κυνόφρων Σκύλλα Cho. 604. άχδος ούκ 
ευα'γκαλον Pro 354 (Onus quod brachiis haud facile fertur).

Y e r b a  aut translate adhibita aut audacter dicta, qui­
bus a corpore hominis sumptis apud poetam nostrum 
occurrimus, sunt haec, καρανοΰται2) λόγος Cho. 515. πραγμα 
καρανοΰν Cho. 686. ομματοΰν λόγον Suppi. 450. (Rem dilu- 
dico describere.)

φλογωπά σήματα
έςωμμα'τωσα πρόσδεν ό'ντ’ έπα'ργεμα Pro. 500.

(fulgura et alios ignes caelestes oculavi i. e. illustravi, 
explicavi haec signa, quae antea obscura erant.) έπιγλωσ- 
σασδαι Cho. 1042 (maledicere) idem Pro. 927. ευστομεϊν 
Cho. 994 =  ευφημεϊν (bonis verbis uti.) δρασυστομεΐν Suppi. 
193. (superbire, audacter loqui.) έλευδεροστομειν3) Pro. 183. 
(procaciter loqui.) Scholiastes adnotat παρρησιάζειν. λαβρο- 
στομεΐν Pro. 311. πολυστομειν Suppi. 485. (multiloquum esse.) 
είχε πώλους ζυγηφόρους έστομοψένας fr. 343. (or obturatos) 
(Hermannus).

χαριτογλωσσεϊν Pro. λ 94. (blandis non veris verbis 
loqui.) Recte Scholiastes μέχρι γλώσσας χαρίζεσδαι και ούκ 
εργοις. χειροΰσδαι Cho. 675. (manu vinci.) προς βιαν χειρού- 
μενος Τυφών Pro. 357.

Compluribus locis legitur verbum λακτιζειν, άπολακτιζειν'1), 
quod prima quidem notione, ut ait Scholiastes Aesch. Pro. 
327 do bubus calcitrando adversus stimulum se vulncran-

9  Nos dicimus „oin stoinorn Her/., ein Horz von Stein.“  cf. 
Hom. II. II, 34

γλαυκή δέ σε τικτε δάλασσα
πέτραι δ’ ήλιβα'τοι, ότι τοι νόος έστίν απηνής.

Plaut. Aut. II , 1, 29 lapidem Ιοιριί σπ acerba duvaque mente loqui. 
Uootlie, Benv. Collini XXV11I, 163 „Sehon waron viele Lento lrorzu- 
getreten, wolche wohl merkten, dass unsero Worto von Kisen waren.“

S) cf. Hesiod, op. et. d. 106 λόγον έκκορυφαν.
3) cf. Suppi. 915 έλευδεροστόμος γλώσσα.
4) Substantivum ab Jioc vorbo derivatum invenimus Ag. 1572 

λα'κτισμα δείπνου τιδείς 0t Suppi. 904 πεσήματ ανδραν κάπολακτισ- 
μοι βίου.
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tibus usitatur, tamen hic, cum λάξ (calx) membrum humani 
corporis sit et de insolentius dictis hic agamus, apponen­
dum videtur. Occurrunt autem nobis loci hi. άπολακτίζειν 
ΰπνον Eum. 141. (somnum vehementer spernere atque con­
temnere.) άπολακτίζειν λέχος Pro. 650. πάντα ταΰτα λάξ δρω 
πατούμενα Eum. 110. (sacrificia omnia oblata mea spreta 
atque vane facta esse intellego.) λακτίζειν Δικας βωμόν Ag. 369. 
(Iustitiae honorem non tribuere.) Potest quidem hic etiam
de propria notione verbi cogitari et verti „aram  pede tun­
d e re /  Simili sensu legitur Ag. 1310

Χρονίζομεν γάρ- ο" δέ της μελλοΰς κλέος 
πέδοι πατοΰντες οδ καΐΐεόδουσινχερί.

E alse  vertere Stanleium πέδοι πατοΰντες contemnentes 
dicit Schiitzius. Nam non contemnere significare πέδοι 
πατεϊν, sed viam calcare i. e. in aliqua re versari, ad ali­
quam rem accedere. Non credo recte id Schutzium Stan- 
leio obiecisse.

Verbum άποπτόειν translate positum est Ag. 943
μαντιπολει δ’ άκέλευστος άμισίίος, άοιδά,
ουδ’ άποπτόσας δ'ικαν 
δυσκρίτων δνειράτων.

(respuens i. e. abiiciens sc. somnium.) κατάπτυστον τδ Λήμνιον 
κακόν Cho. 616. (abominandum m alum )

Κούκ εστι νόσος
τησδ’ ηντιν’ άπέπτυσα μάλλον Pro. 1069.

Cum in aliis rebus tum in metus, timoris, sollicitudi­
nis affectibus pingendis praecipue excellere Aeschylum con­
cludi potest exemplis his.

Sim pliciter irasci significat ΟυμοΟα&αι Eum 723. 
έπήκοος μένω
ιός άμφιβουλος ουσα ΟυμοδσΟαι πόλει 

dicunt Eumenidcs paene iam placatae et Eum. 789 Minerva 
dea, ut plane pacatas reddat Furias, dicit: μή Ουμοΰσίΐε, 
μηδ’ ακαρπίαν τεύξητ’.

Ad iram gravissim am  impelluntur Furiae his Clytaem­
nestrae verbis άλγησον ήπαρ ένδίκοις όνείδεσιν Eum. 135.
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Quo vero nihil potent iracundius pingi, ipso verbo 
3πλαγχνοΰσθαι et substantivo σπλάγχνον exprimitur, quo velut 
non solum pars aliqua viscerum tumere (κέαρ, καρδία, ήτορ, 
ήπαρ), sed ipsa viscera omnia ira impleta esse dicuntur. 
Itaque legitur σπλάγχνα μοι κελαινοΰται Clio. 401. (viscera 
mea nigrescunt i. c. vehementissime irascor.) Nos dicimus 
„sicli krank und schwarz argcrn*, „vor Aerger schwarz 
\verden“ . cf. Aristoph. Ran. 1006. τά σπλάγχνα αγανακτεί. 
Alia exempla infra in particula secunda huius dissertationis 
afferentur.

Postremo in hoc genere commemoranda sunt nonnulla 
a d v e r b i a l i  t e r  d i c t a ,  quae a corpore hominis petita in sen­
sum metaphoricum abierunt. Legitur Ag. 777 δίκασ γάρ οδκ 
άπδ γλώσσης ’) θεοί κλύοντες . . . (ex eo quod verbis tantum 
dicitur, non re est, ita ut obiter ac negligenter significet.) 
Recto hanc locutionem explicavit. Suidas s. v. άποστομα- 
τίζειν' άπδ στόματος, ως ημείς, τδ μή διά γραμμάτων, άλλ’ 
άπδ μνήμης. Κρατΐνος δέ ταύτδ τοδτο άπδ γλώσσης Νόμοις-

„ ’Αλλά βά Δ ι’ ούκ οίδ’ εγωγε γράμματ’ οοο έπίσταμαι
άλλ’ άπδ γλώττης φράσω σοι1 μνημονεύω γαρ καλώς.“ 

Similiter dictum invenimus Oho. 258
γλώσσης χάριν2) άγγελλειν τι.

(garriendi causa.) όπως ποδών Suppi. 805 pro δπως τάχιστα, 
ώς τάχιστα, l luc quoque adiiciendae sunt locutiones έκποδών 
et έμπεδών, quae leguntur Sept. 412 έμπαδών σχεθεΐν, ubi 
quo iurc ct sensu Schiitzius, Wellauerus, Dindorfius lectio­
nem rectissimam ct per scholiastam optimi codicis Lauren­
tiam et ceteris codicibus traditam mutaverint in contra­
rium εκποδών σχεθεΐν, nescio. Totus autem locus hic est:

0  cf. Thoogn. 01 sqq.
Μηδένα τώνδε φίλον ποιεΰ Ιίολοπαΐδη άστών 
έκ θυμοΰ χρείης εινεκ’ μηδεμιής 
άλλά οόκει μέν πάσιν άπδγλώττης  φίλον είναι, 

ubi opponuntur φίλος έκ θυμοΰ ct 
φίλος άπδ γλώττης.

*) cf. Hesiod. ορ. ot d. 709 γλώσσης χάριν ψευδεσθαι.
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Οεοΰ τε γάρ θέλοντας έκπέρσειν πόλιν χα'ι μή θέλοντος 
φησίν (sc. Καπανεύς) οΰδέ την Διος εριν πέδοι σκηψασαν έμποδων 
σχεΟεΐν. (Audacter enim loquitur Capaneus deo et nolente 
et volente urbem se vastaturum esse neque lovis iram 
terram tenentem prohibituram esse, quin ipse illam perde­
ret.) Tuetur etiam Scholiastes hanc lectionem verissimam 
et assentitur Hcrmannus. Eodem sensu metaphorico adhi­
betur verbum έμποδίζειν, quod legitur 

Pro 544 δλιγοδρανίαν άκικυν
Ιαονειρον, α τδ φωτών 
αλαδν γένος έμπεποδισμένον.

Contraria locutio invenitur Pro. 348 αλλ’ ησύχαζε 
σαυτδν εκποδών εχων. (quiesce cum extra teli lactum sis.) 
Dictio, qua niliil fere potest audacius lingi, legitur Ag. 1310 

ο" δέ της μελλοΰς κλέος 
πέδοι πατοΰντες οδ καίίειίδουσιν χερί.

(non dormiunt manu i e. strenue rem gerunt.) et Ag. 1014 
χερ'ι φράζε, (noli verba facere.)

Vates adspoctu Orestis misserimo perterrita exclamat 
τρέχω δε χερσίν, ου ποδωκεια σκελών Eum. 37.

Particula 11.

Quae membra corporis quique affectus animi humani 
velut ipse homo agant et sentiant.

Ducit nos ordo disputationis iam ad illas locutiones, 
quibus singula membra corporis humani ct affectus animi 
velut ipsi homines linguntur.

§ 1. Familiam ducat δμμα,  quod verbum cum maxime 
apud poetas elegiacos tum apud nostrum tragicum ter 
occurrit ut v e n a t o r  a r m a t u s .  Atquc speciose quidem et 
pulcherrime dictum legitur Ag. 228 δμματος. βέλος φιλοικτον, 
quo Iphigenia pingitur ab Agamemnone patre sacrificata. 
(Oculus venatoris instar telum amoris miscricordiaeque 
plenum emittens.) μαλδακδν δμμάτων βέλος Ag. 714. (venusti 
llclcnae oculi praedicantur.) δμματος Οελκτήριον τόξευμα
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Suppi. 971. Alia translatio pulcherrima subest eidem verbo 
Sept. 606 ποδώκες1) δμμα, χεΐρα δ’ ού βραδύνεται παρ’ άσπιοος 
γυμνωΟέν άρπάσαι δόρυ.

τδ Δΐον δμμα λωφα πόίίου Pro. 653. (Iovis oculus 
desiderium deponit.)

Sequitur locus ab interpretibus vexatissimus, qui est 
Sept. 766

πατροφόνιρ χερί των 
κρεισσοτέκνων δμμάτων έπλάγχίΐη, 

quem vulgo editores vertunt sic : «Manu quae patrem occi­
derat, oculis se privavit liberis praestantioribus.“ Sed 
sensum probabilem hoc praebere non videtur. Itaque et 
ego cum Hermanno scribendum esse censeo 

κυρσοτέκνων δμμάτων, 
ita ut totus hic locus sic explicandus sit: «Oculis se pri­
vavit, qui liberis occursuri erant i. e. visuri eos.“ Tuetur 
hanc interpretationem etiam locus celeberrimus, qui est 
Soph. Ocd. R. 1270 sqq.

άρας έ'παισεν άρθρα των αύτοΰ κύκλων 
αύδών τοιαΰί)’, όδούνεκ’ ούκ δψαιντόνιν, 
ού'8’ ot’ έ'πασχεν οΰθ’ όποϊ’ έ'δρα κακά, 
άλλ’ έν σκότ(ρ τδ λοιπδν ους μέν ούκ εδει 
δψοιαί)’, οδς δ’ έ'χρηζεν ού γνωσαιατο.

Oculus velut sermonem esse tacitum mentis probatur Ag. 258 
Ευ γάρ φρονοΰντος δμμα σου κατηγορεί, 
άφυκτον δμμα Pro. 901.

(Oculus cui propter praepotentem vim nemo resistere potest.) 
ύψίκοιτα δμματα legitur Ag. 853. (Oculi sero requiescentes

') In simili imagine versatur illud Goethii nostri in carmino 
convivali, cuius ultimi versus sunt hi:

„M it jodem Schritt wird woitor dio rasclio Lobonsbahn,
Und Imitor, immer heiter steigt unsor Blick hinan.“

Idem noc minus eleganter dictum logitur apud nostrum Aeschylum in 
fr. 282 ποδώκης τρόπος „praeceps iorocia11, ad quod Hermannus op. 
III . 140 rccte adnotat, Aeschylum quaecunque celeritate conspicua 
sint, ποδώκη vocare, ut in Sept. 606 ποδώκες δμμα, in Cho. 566 
ποδώκει χαλκεύματι ot in fr. 363 τό τοι κακδν ποδώκες έ'ρχεται 
βροτοΐς, ad quod conferas Schilleri nostri:

„Und das Ungluck schroitot schnell.”
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aut sero quietem habentes.) πρευμενές δμμα Suppi. 200. 
δόλιον δμμα Pro. 565. σκυθρωπά όμματα Oho. 719. (oculi 
maestitiam simulantes.

Imago speciosior invenitur Suppi. 394. 
δεδορκός δμμα κολυμβητήρος δίκην,
πανόπτης κύκλος ήλιου Pro. 91.
άστερωπδν δμμα Λητωας κόρης fr. 177.

Do loco qui est Cho. 230 ώ τερπνόν δμμα τεσσαρας 
μοίρας έ'χον έμοί iam supra dictum est itemque de Pers. 957 
πιστός δφΟαλμός ctc.

IIuc quoque pertinet Scpt. 66. κάγώ τά λοιπά πίστον
ήμεροσκόπον οφθαλμόν εξω. ((idelem interdiu speculantem
oculum tibi p raesto ) et Suppi. 777 δμματα ένδικα.

R estat autem una praeter alias dictio difficillima, quae 
est Cho. 652 στρωμνή δικαίων τ’ δμμάτων παρουσία.

Ilaec  verba frigida esse itaque medicina carere iam 
vidit Schutzius, sed iustum remedium repperire non potuit, 
cum coniiciat: δικαίοις τ’ δμμασι περιουσία, (omnisque generis 
facultates praesertim victus abundantia, quae quantum 111 

nobis est, iustis oculis i. e. benevolis, non invidentibus ad 
usum patet) interpretans, δμμάτων habent omnes codices 
et Scholiastes idem legit, cum adnotet αντί του δίκαιοι 
άνθρωποι, quod et Ilermannus et ego, quamquam δμματα 
compluribus ipsius Aeschyli locis pro vivis hominibus dici 
pernotum est, hic inepte dictum esse puto. Ad nostrum enim 
locum hunc huius vocabuli sensum aptum esse non concedo, 
cum praesertim , id quod recte dicit Ilermannus, cibi com­
memorationem hic requiratur. Reposuit igitur δμπνίων 
Ilermannus subtilissima et insuperabili sagacitate sua cx 
Ilcsychio, qui sub voce όμπνια dicit τά ζωτικά (victus, 
victualia) et locum sanavit doctissimehaec scribens: 

καί θερμά λουτρά καί πόνων Οελκτηρια (sic!) 
στρωμνή δικαίωντ δμπνίων παρουσία.

Quatuor locos huc addere liceat, ubi όψεσί vita tribui­
tur. Sunt hi: όψεις πατρίδας χρημάτων δατήριοι Sept. 694. 
(nocturna somnia patris divitiarum divisores.) βε'βακεν δψις 
Ag. 407.
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όψεις έννυχοι πωλοόμεναι
ές παρθενώνας τους έμους παρηγορούν
λείοισι μύΟοις. Pro. 644 sq.
ώ νύκτας δψις έμφανής ένυπνίων
ώς κάρτα μοι σαφώς έδήλωσας κακά Pcrs. 516.

U t de vivo homine cogitandum est his quoque locu­
tionibus, quae sunt Ag. 1201. κοιμάν στόμα =  tacere, άπο- 
γυμνάζειν στόμα Sept. 424 =  os fatigare. ξένιον στόμα 
Suppi. 607 =  στόμα ξένων, άγνά στόματα Suppi. 662 — στό­
ματα αγνών, τδ Φοίβου ίΐεϊον αψευδές στόμα fr. 184.

ψευοαγορεϊν γάρ ουκ έπίαταται στόμα το ΔΓον, αλλά παν 
επος τελεί. Pro 1031.

στομάτων ισχύς Clio. 701. De precibus alta voce pro­
nuntiatis cogita. Eadem metaphora Hagedornus noster usus 
est cantum bene appellans: „die siisse K raft der Kehlen.“ 

Etiam γλώσσα personae vim accipit. Legitur Sept. 422 
ή γλώττ’ άληίΐής γι'γνεται κατήγορος, (ipsa veritas accusator 
iit.) κακάγγελος γλώσσα Ag. 614. (nuntius mala adferens. 
γλώσσαν εύφημον φέρειν Cho. 568. (favere lingua.) άντι μέν 
ίχίΐράς γλώσσης έχίίρά γλώσσα τελεί'σίΐω. Cho. 301. γλώσσα το 
ξεύει Suppi. 429. ελευθερόστομος γλώσσα Suppi. 915, άγαν 
υψηγόρος γλώσσα Pro. 322. ομοια μορφή γλώσσά σου γηρυεται 
Pro. 78. γλώσσα λέγει φαιδρόνους Ag. 1182. (verbis blandis 
loquitur lingua serenoque animo.)

Huc adiicimus dictiones, quibus vox humana velut 
ipse homo agens existit. Sunt autem, h ae : β ο α τ ι ς ’) τάλαινα 
αυδά Pers. 573 ιετ’ α?ανη πάνδυρτον δυσίΐροον αυδάν Pers. 919. 
φθόγγος ήν ό σημανών Suppi. 235. εί'1>’ είχε φωνήν εΐίφρον’ 
αγγέλου δίκην (sc. πλόκος) Cho. 187 (lacta vox). Hermannus, 
Schiitzius alii hic Stanleio praecunte pro εΐίφρον’ scripse­
runt Ιμφρον’, quod ut significaret vocem claram intelligibilem 
Sed ncc W ellauerus nec ego concedimus verbum id signi­
ficare posse itaque quod traditum est εΰφρον teneo. Similes 
locutiones huc pertinentes hae apud Aeschylum inveniuntur.

1 ) In oodom simili versatur Scliilloras noster cum dicit:
,,Und wie weit cr aucli spiihot und bliclcet 
Uud dio Stimmo dio rufando schickot."
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φάτις πολλή κρατεί Suppi. 283. αυδάται πολυστονος φάτις. 
Eum. 371. φήμη δημόδροος Ag. 902 (rumor malus popu­
laris). φήμη φιλόφορμιγξ Suppi. 663 (cantus ad citharam 
cantatus, carmina soccanda chordis Hor. 1Y, 9, 4). κληδων 
άύτεΐ Ag. 891 (fama clamat), βοαJ) δ’έν ώσΐ κέλαδος οδ 
παιώνιος Pers. 603. παΐδες γάρ ανδρι κλήδονες σωτήριοι δανόντι 
Cho. 492 (liberi hominis mortui nomen et famam servant), 
κληδόνος βοή Eum. 393. κλήδονες παλίγκοτοι Ag. 827 id. 838. 
Audacissime dictum legitur Ag. 884.

χαμαιπετές βόαμα (humi prostratus clamor.) De προσκυνήσει 
cogita barbarorum, qui in terram prostrati reges adorare solent.

C l a m o r  ut gladiator armatus laudatur Suppi. 651 
βοάν ενδημον έςοπλι'ζειν, ad quem locum adnotat Scholiastes 
εμφύλιον μάχην · τήν έπί τοΐς άπολωλόσι βοήν.

κακοφάτιδα βοάν κακομέλετον ίάν 
πέμψω πολύδακρυν ίαχάν. Pers. 916. 

δυστάς βοή Sept. 251 cantus ipse sacra  faciens pingitur, 
ύπέρφρονες λόγοι Sept. 393 (insolentes sermones), παλαί- 
φατος γέρων λόγος Ag. 722 (vetus proverbium), τριγέρων 
μΰδος τάδε φωνει Cho. 306. μυδος δελκτήριος Suppi. 430. 
σεμνόστομος2) και φνονήματος -λέως ό μΰδός έστιν. Pro. 952. 
λόγοι πεδάρσιοι δρώσκουσι, δνήσκοντες μάτην, Clio. 839. (rumoi 
qui per auram volat et temere moritur.) αίδοϊοι λόγοι 
Suppi. 438 Yerba ut verecundae virgines. αίδοΐα έπη Suppi. 
184. ευσεβής λόγος Suppi. 908. σδς λόγος στελλει με πάλινείς 
οίκον Pro. 391 (haec oratio tua me domum remittit), με- 
λίγλωσσοι ΙΙειδοΰς έ-αοιδαί Pro. 174 (suaves Suadae incanta­
tiones). εναργής βάςίς ήλδεν Ίνάχψ σαφώς έπισκήπτουσα καί 
μυδουμε'νη Pro. 662. (Inacho obtigit evidens oraculum aperte 
monens.) αίολόστομοι χρησμοί Pro. 660. (oracula vario, am­
biguo ore prolata i. c. ambigua, incerta orucula.) Confert 
Stanleius vers. 3 sq. Lycophronis 

οδ γάρ ήσυχος κόρη 
έλυσε χρησμών, ως πρίν, αίολοστόμα.

9 cf. Borgk. lyr. Graoc. p. 1003 εύρυοπα κέλαδον άκροσόιρων 
άγνυμενον διά στομάτων.

2) cf. Simonid. fr. 75 ό δέ μδδος δδε κενεόφρων.

2
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Pulcherrime dicitur oraculum nupta virgo Ag. 1132 sq. 
ό χρησμός ουκέτ' έκ καλυμμάτων 
εσται δεδοσκώς νε ο γάμου νύμφης δίκην.

Aeschylum, ait Stanleius apud Blomfieldium, antiquum 
morem respicere, quo novae nuptae caput involutum erat 
flammeo, ψαλμδς άλαλάζει fr. 58. ύμνος ές Έρινυων δέσμιος 
φρένων Eum. 326 (cantus quo animus vincitur), 

βλαχαι αίματόεσααι 
των έπιμαστιδιων 
άρτιτρεφεΐς βρέμονται
στόνον βαρυβρώτ’ αιματηρόν, Sept. 331 sqq.

Ipsam quoque f a c i e m  ut vividum hominem agere et 
sentire his apparet exemplis, αγέλαστα1) πρόσωπα Ag· 758 
(facies quae videre nescit.)

Coniectura elegantissima Porsoni (praef. ad Ilecub. 
p. X X X IX . ed. L ips.) sanatus mihi videtur locus esse, qui 
legitur Suppi. 187 sq.

πρώτα μέν τδ μή ίΐρασυ,
τδ μή μάταιον δ’ ’έκ μετωποσωφρόνων
ιτω προσώπων δμματος παρ 'ήσυχου.

Codicum optimus Mediceus praebet μετώπω σωφρονών, 
Guelph. μετόπω σωφρονών, quod utrumque ferri nequit. 
Totum autem conexum et orationis concinnitatem servabis 
optime,  si τδ μή μάταιον sine substantivo πρόσωπον ponitur, 
ita ut opponatur quod praecedit το μή ίΐρασύ. Quod vero 
Dindorfius proposuit et in textum recepit σεσωφρονισμένων 
non satis facile videtur quam quod recipiatur. Itaque non 
haesito Porsono assentiri et cum W cllauero hoc verbum 
illis ρήμασι βοειοις Aeschyli adnumerare, quae ipso teste 
Aristophane Av. 924 in Aeschyli propriis habenda sunt.

M a n u s  vitam ac personam accepit his locutionibus, 
άνήρ άκομπός, χειρ δ’όρα2) τδ δράσιμον Sept. 537.

πατροφόνιρ χερι των

') Recordaro do loco Eleusiniis mysteriis notissimo ,,πέτρα αγέ- 
λαστος“, quo in saxo Domoter summo maerore capta consedisso dici­
tur cf. Prellor „myth. graoc.11 I 3, 648.

a) Similiter nos dicimus: „Soiiie Hand will Tiiaton sohn.“
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κυρσοτέκνων (exem. Herm.) δμμάτων έπλάγχδη Sept. 766 
de Oreste dictum ut eaedem manus Eum. 102 μητροκτόνοι 
χεϊρες appellantur. άνδρες τεδνάσιν έκ χερών αυτοκτόνων 
Sept 787. άλλαλαφόνοι χεϊρες όμόστοροι Sept. 907. χεΙρ 
πράκτωρ Ag. 110. χειρ δικαία τέκτων Ag. 1360. 

συν θυηπόλψ χερί 
βωμδν προσέστην Pers. 202.

De χειροτονώ, quomodo de ferendis auferendisquc le­
gibus a populo decernebatur, cogitandum est Suppi. 584 
δημοκρατοΰσα χειρ όπερ (ex em. Herm.) πληΟύνεται. άταρβής 
χειρ Pro. 847. ήβώσα χειρ fr. 189. σιδαρονόμος χειρ Sept. 771. 
χεΙρ δορίπαλτος Ag. 113. Scholiastes adnotat δεξιά. Con­
trarium invenis Sept. 607 παρ’ άσπίδος (a sinistro latere).

Illo sensu acutissim o, qui grandem poetam decet, 
Aeschylus c r i n e s  fortis hostis erectos linxit superbientia 
verba adversarii audientis Sept. 547

τριχδς δ’δρδίαςJ) πλόκαμος ίσταται 
μεγάλα μεγαληγόρων 
κλύων ανοσιών άνδρών.

Cho. 187. εί'δ’ είχε (sc. πλόκαμος) φωνήν εΐίφρον’ αγγέ­
λου δίκην. (Utinam ille concinnus nuntii instar laetam vocem 
ederet!)

Nisi herois c a p i l l u s  purpureus sive,  ut alii tradunt, 
aureus, quo non laeso vita immortali eum frui fato desti­
natum erat, dicitur άίΐανάτα «Ιρις Νίσου Cho. 602. C r i n e m  
Orestis occiso patri devotum una cum Electra lugere pingit 
poeta Cho. 191 πλόκος συμπάσχει2) έμοί.

Vivum hominem tribuimus etiam his locutionibus, quae 
ad κέαρ, καρδίαν pertinent. S ic linguam accepisse c o r  legi­
mus Ag. 982. φροφδάσασα καρδία γλώσσαν τάδ’ έκχεΐ

Aliae dictiones, quibus cordi facultates ipsius hominis 
dantur, sunt hae. γυναικδς άνδρόβουλον έλπίζει κέαρ Ag. 11.

*) Conferas exquisito dictum quod legitur Cho. 31 όρίΐόδριξ 
φοβος, pro quo Hermannus quidem propius ad lectionem traditam 
φοίβος accedens facile scripsit (obss. critt. p. 59) φοϊτος et Lachman- 
nus (do chor. syst p. 49) legendum proposuit Ψοΐβος.

2) Ornato dicitur κήδειος ίΐρίς Cho. 218 ot ibil. 191 ξυγγενης 
πλόκος.

2*
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άτρεστος καρδία Ag. 1356. μαινομένα καρδία Sept. 764. όρ- 
-/ειται καρδία φόβφ Cho. 159. άπειρόδακρυς χαρδία Suppi. 66. 
(cor imperitum lacrimarum.)

Velut pullo veste indutum esse cor legimus Suppi. 750 
κελαινόχρως') χαρδία. δαΐκτωρ χαρδία Suppi. 762. κέαρ κορέν- 
νυται Pro 167. καρδίαν άνατρέφειν Eum. 517. ηίΐεα και κεαρ 
άπαράμυΟον έχει Κρόνου παΐς Pro 188 (cor quod precibus flecti 
non potest), κεαρ άλγύνεται Pro 248 (cor tristitia afflictum), 
μαλθάσσειν κεαρ Pro 383 (ut de aegroto homine dictum), 
καρδία φόβφ φρένα λακτίζει Pro 879. φόβφ δ’ ούχ υπνώσσει κεαρ 
Sept. 270. βαα βοα μελεων εντοσιίευ ήτορ Pers. 967. καρδία 
στένει Sept. 946.

ηκουσα δακνιστηρα καρδίας λόγον Suppi. 449. codex Lau- 
rentianus habet μακιστηρα, quod Stanleio pracccdente 
Schiitzius, W ellauerus alii receperunt et pro quo suadento 
Aurato Dindorfius scripsit μαστικτηρα. Quod vero codex 
Laurentianus tradit, sensum non praebet nisi ironicc 
dictum esset, ut summus ille G-octhiu noster dicit: „Du 
sprichst ein g ro sse s2) W ort gelassen aus.“ Sed ne hoc qui­
dem sensu ironico ferri potest, cum verbum aliquod postu­
letur, quo regem maxime perculsum et anxium esse testa­
tur. Iaque cum rectissim e tum ingeniosissime Hermannus 
scripsit δακνιστηρα, quod iam Scholiastac adnotatio ηκουσα 
λόγον καρδίας δηκτικόν commendat.

U t summus animi affectus describatur, v i s c e r a  non 
temere agere dicuntur Ag. 955

σπλάγχνα δ’ουτοι ματάζει πρδς ένδίκοις φρεσίν 

τελεσφόροις δίνοις κυκλούμενον κεαρ.

Anhelare viscera legimus Eum. 246 πολλοΐς δέ μόχ&οις 
ανδροκμήσι φυσια σπλαγχνον.

Paucae restant dictiones, quae a partibus humani 
corporis detractae huc spectant. Legitur Sept. 605 γέροντα 
τόν νοΰν, σάρκα δ’ ήβώσαν φύει, quo loco φύει est coniectura 
W ellaueid, cum codiccs habeant φύσει superscripto φέρει.

o  cf. Aristoph. Ran. 470 Στυγός μελανοκάρδιος πέτρα.
2) Hosycliius s. v. μακιστήρ · βέλος · τάσσεται δέ και έπΐ 

μεγάλου.
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E t in hacquidem coniectur quiescere possumus, cum fusius 
Lobeckius ad Ai. v. 40 p. 75 verbum φύειν et similia na­
tura transitiva et esse et usitari demonstraverit. αΓματα 
παλαίτερα Cho. 631 parentes eorumque maiores Orestis dicti 
sunt παρθένων αίμα Ag. 202 =  αίμα παρθένον, αΰτάδελφον 
αίμα Sept. 701 id Eum. 89 =  αίμα αδελφού.

§ 2. Jam  ad eas locutiones venimus, quae ab a n i m o  
hominis ductae in hunc ordinem referendae sunt. Ac primo 
quidem loco ponimus eas dictiones, quae ad voces φρένα,  
φροντίδα,  φρόνημα,  θυμόν,  νουν de vivo homine propriae 
trans feruntur. Inveniuntur autem loci hi.

ταΰτά μου μελαγχίτων 
φρήν άμυσσεται φόβο) Pers. 114 

(animus meus quasi veste pulla indutus laceratur timore.)
Ip sa  mens oculos habere celebratur Cho. 847 φρήν 

ώμματωμένη, φρήν δέρχεται1) Pro 841 εΰδουσα γάρ φρήν όμμασιν 
λαμπρύνεται Eum. 104. φρήν βρίζει Ag. 262 (dormit.) ύγίεια 
φρένων Eum. 527. γηραιά φρήν Suppi. 586. εΰγλωσσος φρήν 
Suppi. 741 (animus bona lingua ornatus).

δέσμος δέ και τδ γήρας α'ί τε νήστιδες δόαι 
διδα'σκειν έξοχώταται φρένων ιατρομάντεις Ag. 1592. 
τοιαΰτ’ άκουων έν φρεσιν γραφου 
δι’ ώτωυ δέ συν —

\τέτραινε μΰΟον ήσυχο) φρενώνβάσει Clio. 437 sq.
Quem locum iam recte vertit P auv ius: „IIaec audiens 

animo infige, sermonem vero per aures acceptum sedato 
animi gressu perfora atque pertunde i. e. sedato animo 
considera.* Insolens quidem est locutio, sed eam ob causam 
m agis Aeschyli propria habenda est «sermonem perforare* j J 
pro «diligentissim e considerare*. Verum nos quoque similiter 
per ludibrium quidem loquimur «ctw as iin Gcdachtnis fest- 
nageln.* Jaco bs imaginis granditatem et vivacitatem perdens 
pro βάσει coniecit βάδει, quam coniecturam Droyscnius se­
cutus est, cum vertat: «Durchs Olir bohr tief dieses W ort 
ein in deines Hcrzcns stillen Grund.* τοιαΰτ’ ελεςε κάρί)’

0  cf. Cic. or. 48 ,,mentis oculis videro·11



_  22  —

6it’ εύθυμου φρενός Pers. 370 (laeto animo), quo loco et quo 
iure Hermannus, Dindorfius, Sclmtzius, W cllaucrus εύθυμου 
in έκΟόμου „ feroci impotenti animo“ mutaverint non video, 
cum praesertim non de superbiente X erxe sed de rege
dictum sit, qui temere servo a Themistotle misso ciusquc 
consilio prolato credidit ού ξύνεις δόλον Έλληνας άνδρός
(Pers. 359).

οί ο’ούκ άκόσμως, άλλα πει&άρχφ φρενί δεΐπνον τ’έπο- 
ρσόνοντο Pers. 372 (obedientes). Λώς δυαπαραίτητοι φρένες 
Pro 34 (inexorabilis Iovis animus.) γάίίουσα φρήν 
Clio. 753. άπενΟής φρήν Ag. 859 (animus oinni tristitia
liberatus.) εύτολμος φρήν Ag. 1256 (audax animus), τοία
κακών εκπληξις έκφοβεΐ φρένας Pers. 604. εύδοξος φρήν Clio. 295. 
μένει τb 8εϊον δουλία ττερ έν φρενί Ag. 1037. μαίνεται γόοιαι
φρήν Sept. 945. μαινομενα φρενί Sept. 467. φονολιβεί τύχα 
φρήν έπιμαίνεται Ag. 1381. γυναικόβουλαι μήτιδες φρένων 
Cho. 609. βαΟύβουλος φρήν Pers. 142. δυσπαράβουλαι φρένες 
Suppi. 100. βουλιος φρήν Suppi. 579 (cogitat animus), 

μέγας προφήτης άνοσίοισι συμμιγείς 
Ιΐρασυστόμοισιν άνδράσιν βία φρένων 
τείνουσι πομπήν τήν μακράν πόλινμολεΐν Sept. 595 sq. 
Δήμητερ ή Ορέψασα τήν έμήν φρένα
ειναί με των σών άςιον μυστηρίων fr. 146 cx Aristoph. 

Ran. 886. Aeschylus civis hllcusinius erat natu. Cereri igitur 
ibi celebratae inde ab incunabilis pio animo deditus erat. 

Quatuor hae dictiones sunt, de quibus aptissim e simul 
1 agim us: δελτογρα'φψ δέ πα'ντ έπωπα φρενί Eum. 271 (mens 
\  ipsa sibi factum adnotat). τοιαΰτ’ άκουων έν φρεσίν γρα'φου 

\ Cho. 437 (animo inscribe), αίνω φυλα'ξαι τα μ’ επη δελτουμένας 
\Suppl. 169 (verba mea animis vestris im prim ite!) μνήμονες 
οέλτοι φρένων Pro 786 (memores tabulae mentis).

Recte Schutzius ad locum Pro. 786 adnotat haec: „T a­
bellae ad scribendum aptae antiquitus triangulares erant ct 
libri eodem modo compacti ad imaginem litterae Δ; inde 
δέλτοι dicebantur. De animo autem et ea illius v i, quam 
memoriam vocamus, tamquam do libro aut tabula, cui ali­
quid inscribendum est, loquitur Aeschylus his dictionibus



adlatis“ , quibus mens ipsa memoriae suae facta adnotaro 
tingitur.

V ox synonyma φροντίς similiter usitatur his locis, 
βαθεΐα φροντίς σωτήριος Suppi. 392 id. Suppi. 402. φροντίδα 
κεδνήν και βαθυ'βουλον Οώμεθα Pers. 142 (probum prudensquo 
consilium capiamus), καί με καρδίαν άμυσσει φροντίς Pers. 161 
(sollicitudo cor meum mordet), φρόνημα legitur Cho. 315. 
φρόνημα του ίΐανόντος οδ δαμα'ζει (ut do gladiatore dictum), 
ύπέρτολμον φρόνημα Cho. 579 Dictum grandissim e invenis 
Suppi. 94 sqq. ημενον άνω φρόνημά πως 

αύτόθεν έςέπραςεν εμ — 
πας εδράνων άφ’ άγνών 

ad quem locum Ilermannus languidum esse dicit ήμηνον, 
cum sequatur εδράνων άφ’ άγνών. Itaque μνήμον scripsit. Ego 
vero pulcherrimam poetae imaginem, qua mentem velut 
deam in alta sede sedentem effinxit, melius et vivacius 
pingi atque adeo tum demum splendide absolvi puto si po­
tissimum ημενον tenemus.

καρτέρα φρονήματα Pro. 210. Δώς φρόνημα λωφα 
χόλου Pro 380 (mens iram cervicibus insidentem solvit 
i. e. lovis ira desaevit), δ υ μ ό ς personam induit his 
locutionibus. σιδηρόφρων γάρ δυμδς ανδρεία φλέγων επνει, 
λεόντων ό>ς Άρη δεδορκότων Sept. 52 (lerrcus, durus animus 
spirat), κακόμαντις άγαν όρσολοπεΐται θυμός έ'σωθεν Pers. 10 
(mala vaticinans nimium perturbatur animus meus), θυμός 
υμνωδεί θρήνον Ag. 951. θυμόν, άΐε E um. 829, ut (piOcans 
mulier.) Ip sa  anima velle particeps esse malorum dicitur 
Sept. 1017 hoc versu

τοίγαρ θέλουσ’ άκοντι κοινώνει κακών 
ψυχή, θανόντι ζώσα συγγόνω φρενί. 

νους eiusque verba, composita παράνοια,  διάνοια huc perti­
nentia leguntur Cho. 723 εκείνος εύφρανεΐ νόον (animo is 
vehementer lactabitur). Sept. 739 καράνοια συνάγε (insania 
scelestas nuptias adduxit). Recte dicit Schiitzius dc L a ii 
ct Iocastae conubio cogitandum esse. Laium autem et 
Iocastam , quos non fugerit oraculi monitum, merito hic 
insanos ct mente alienatos dici, quod humanis potius quam
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divinis consiliis obtemperaverint, ασεβής διάνοια Sept. 813 
(impia mens), χάρματα δ’άντιδιδοΐεν κοινοφιλεϊ διανοία Eum. 
962 sq. (ex emendatione Hermanni, cum codices κοινωφελεί 
praebeant, quod metri causa ferri nequit) „gaudia potius 
sibi mutuo tribuant cives communi saluti operam navantes.u

Y erba his cognata vitam ac mentem accepisse aut 
perdidisse illustratur his exemplis, κενεόφρονα βουλεύματα 
Pro 760 (consilia mente carentia i. c. vana consilia), οδποτε 
τάν Διδς αρμονίαν θνατών παρεξίασι βουλαί Pro 547. βούλευμα 
μέν τδ Δΐον, ‘ Ηφαίστου δέ χειρ φάραγγι μώχμασαν Pro 618. 
τάν Διδς γάρ ουχ όρώ μήτιν, 3πα φυγοιμ’ ά'ν Pro 904 (lovis 
enim calliditatem quomodo effugiam non video); ip sa  mens 
ut hostis lingitur insidias parans, άναυδατον μένος Sept 873 
(mutus animus), χαλινών ά'ναυδον μένος Ag. 225 (vis vocem 
comprimens), φρενοπληγεϊς μανίαι Pro 876 (insania mentem 
percellens), έπικότοις μήδεσιν δαμεΐσα ("Ιΐρας) Pro. 600 (ira­
cundis Iunonis consiliis perdomita). κουφόνους ευ η ί) ία Pro. 
387 (stolida simplicitas). Βαβυλών πέμπει συρδην τοίουλκώ 
λήματι πιστούς Pers. 57 (lingitur animus velut arcum tendens), 
ίεροδόκα ίΐεών λήματα Suppi. 349 (voluntas deorumlibentcr 
accipit oblata sacrificia). Quo loco Turnebus perverse 
scripsit λήμματα, quod etiam rcccntioros editores Schiitzium 
Wellaucruin, Dindorfium, Kirchhoffium in textum recepisse, 
miror. Bene et scripsit et defendit, quod etiam codd. 
praebent λήματα, Hermannus.

Breviter iam de illis verbis agamus, quae a f f e c t u s  
hominis experimentia agunt et cogitant ut ipse homo. Huc 
autem pertinent hi loci.

οικονόμος δολία, μνάμων μήνις τεκνόποινος Ag. 153 (custos 
dolosa i. e. Clytaemnestra, memor ira poenam ob filiam 
exigens), τελεσσιφρων μήνις Ag. 676 (strenua ira, voluntatem 
perficiens). Ιούς μήνις μάστειρα έκ θεών Suppi. 149 (ira in- 
vestigatrix). παιδολέτωρ έ'ρις ότρύνει Sept. 709. έ'ριδι μαινο- 
μένα Sept. 912. Atque inter ipsas deas numerari iram 
illustratur hoc loco, qui est Sept 1031. έ'ρις περαίνει μΰίΐον 
ύστάτη θεών νικά έ'ρις Eum. 953. δύσφρον στύγος Ag. 525. 
έ'γκοτον στύγος Clio. 381. δυσμάτωρ κότος Suppi. 63 (malae
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matris ira) =  δυσμα'τορος κότος. Sequitur locus, de quo 
propter varias lectiones nobis traditas doctorum virorum 
dissensio nondum sublata est, qui invenitur Pro 382. δργής 
νοσούσες εΐσίν ιατροί Xoyot. Hermannus nisus imprimis 
Plutarchi loco, qui est in eius consol. ad Apollon. p. 102 B 
ψυχής  γάρ νοσουσης είσίν Ιατροί λόγοι, δταν τις έν καιριϊί γε 
μαλΟάσση κεαρ, pro δργής, quod codice Laurentiano traditur, 
substituit et in textum recepit ψυχής, quia δργή non vi­
deatur νοσούσα dici potuisse. Verbum δργής putat H er­
mannus ad vocem ψυχής explicandam, quoniam de ira sermo 
esset, facile adseribi potuisse, quod pro diversa scriptura 
habitum deinde expulso ψυχής in δργής mutatum esset. 
Equidem vero Hermannnm non sequor. Ciceronem quidem 
iam Tuse. disp. III., 31 totum hunc locum (Acsch. Pro. 
381—384) sic expressisse:

„Atqui Prometheu, te hoc tenere existimo,
Mederi posse rationem iracundiae,
Si quidem qui tempestivam medicinam admovens 
Non adgravescens vulnus illidat manu,“ 

minimum est, quod Hermanni sententiae oppugnat. Ipsius 
vero loci sensus postulare mihi videtur, ut Prometheus 11011 

solum maxime iratus sed ira eius nimia et modum excedens 
intellegatur (cf. Pro. v. 438 sq.

μήτοι χλιδή δοκεϊτε μη δ’ αδίΐαδία 

σιγάν με · συννοία δέ δάπτομαι κεαρ, 

ύρών έμαυτδν ώδε προσελοιίμενον).

Sin vero cum Ilermanno ψυχής tonemus, de solo d o l e n t o  
non simul etiam de i n d i g n a b u n d o  ob Io vis procax imperium 
Prometheo cogitandum est, id quod et vim verborum aufert 
ct sententiam nimis tritam reddit, quam quae huic loco 
apta sit. Superfluum quoque est, quod Hindorfius coniecit 
δργής ζεούσης ct in textum recepit. Consultius igitur visum 
est cum Kirchhoflio aliisque scripturam optimo codice 
traditam retinere.

A u d a c i a  ut ipse homo agens et sentiens laudatur his 
locis, ές μάχην όρμώντες ευψύχφ θρα'σει Pers. 392. (animosa 
audacia, alacri animo ad pugnam ruentes.)



κρατούσα μεν γάρ ο οχ όμιλητον Ορα'σος 
δείσασα δ’ οίκοι και πόλει πλέον κακόν.

Sept. 172 sq. (audacia quacum consuetudinem liabere non 
licet.) δαίμονα άμαχον, απόλεμον, άνι'ερον θράσος Ag. 736. 
ουτος (sc. Αιγισθος) γάρ ήμΐν άσπίς ου μικρά θράσους Ag. 1391. 
(fortitudo velut miles.)

ούδ’ ευ πραπίδων οί'ακα νέμων 
θράσος εκούσιον
άνδράσι θνήσκουσι κομίζουν. Ag. 766.

(vehens ad Troiam  spontaneam audaciam mori volentibus 
viris.) acerbe dictum de mortifera expeditione. (Herman­
nus.) θράσος τικτει φόβον Suppi. 481. νυκτι φρουρήτορ θράσει 
Pro. 859. (audacia nocturnas insidias parante.) θάρσος ΐζει 
φρενδς φίλον θρόνου Ag. 945. (fiducia animi sedem occupat.) 
θάρσει παρέσται μηχανή δραστήριος Sept. 1025. (fiduciae aderit 
cfficatrix sollertia.) F a lse  hic Schutzius et alii post θάρσει 
comma ponunt et imaginem pulcherrimam omnino aufe­
rentes verbo utuntur, ubi substantivum necessarium ct 
par est.

H is locutiones cognatas legimus Ag. 733. υβρις υβριν 
τικτει *) Eum. 526. δυσσεβίας ΰβρις τέκος. (superbiam impia 
mens parit.) Suppi. 803 βλοσιόφρων χλιδά. (terribilis super­
bia, superbia horrendae mentis.) E t ipsi m a g n i l o q u e n ­
t i a e  mens tribuitur Sept. 408

ό κόμπος ου κατ’ άνθρωπον φρονεί.
Ut dc victo ac prostrato gladiatore dictum legitur 

Sept. 777. πέπτωκεν άνδρών δμβριμων κομπάσματα. (profligata 
cecidit hostium superbia.) ύψηγόρα κομπάσματα Pro 364. 
(superbe loquens i. c. superba magniloquentia.) παλαιγενή 
γάρ λέγω παρβασίαν ώκύποινον Sept. 725. (prisca peccata.)

Ut audacia sic quoque huic contrarii affectus animi 
t i m o r ,  i g n a v i a ,  similes vitam et animam accipiunt. Legitur 
enim Sept. 174. άψυχος κάκη (exanimis ignavia), φόβος άνθ’ 
υπνου παοαστατεϊ Ag. 14. (adstat timor.) δέος παλαιόν αο'ι

0  cf. Solon, fr. 8 τικτει γάρ κόρος υβριν, δταν πολύς ό'λβος 
έπηται.

—  26  —
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φρενών άνιΙίσταται Pers. 694. (antiqua mei reverentia animo 
tuo obsistit.) «ψυχία γάρ γλώσσαν αρπάζει φόβος Sept. 241. 
(anxio meo animo pavor linguam abripit.) μάντις ους ονει- 
ράτων φόβος. Cho. 922. όρίΐόίΐριξ φόβος δόμων δνειρόμαντις 
εξ υπνου κότον πνεων Cho. 31, de quo loco iam supra dictum 
est. φόβος αδει καί ύπορχεϊται Cho. 1021. μή φόβος σε 
νικάτω φρένας Eum. 88. φόβος μ έ'χει φρένας Suppi. 481. 
χλωρόν δεϊμα Suppi. 548. (pallidus timor.) δεΐμα προστατή- 
ριον καρδίας. Ag. 940.

S p e m  quoque personam induere his apparet exemplis, 
ελπίς άμύνει φροντίδ’ άπληστον τον θυμοφίΐόρον λύπης φρένα 
Ag. 102. (spes ut pugnator.) τύφλας έν αύτοΐς έλπίδας κατοί­
κισα Pro 253. βακχείας καλής ιατρός έλπίς Cho. 679. (spes 
medica.) Spectat dictio ad Orestem, in aedibus debacchan- 
tis aestus medicam spem.

D e s i d e r i u m  viros amans dicitur πόίίος φιλάνωρ 
Pers. 136 ipse deus lingitur Eum. 949 όμματα πειίΐοΰς. Ut 
militem armatum vides Pro. 648

Ζευς γάρ ίμερου βέλει πρός σου τέίίαλπται.

Venimus ad locutiones, quibus d o l o r  et c u r a  expri­
muntur. γείτονες δέ καρδιας μέριμναι ζωπυροΰσι τάρβος Sept. 271. 
διπλαΐ μέριμναι διδυμανορέα κακ’ αύτόφονα Sept. 831. (geminae 
curae, fratres infelices), poetice dictum pro δίδυμοι ά'νδρες 
κακώς άλλήλους φονεύσαντες (Schiitzius). Iidem fratres dicun­
tur Sept. 968 δυστονα κήδεα ομώνυμα.

Curae mens datur Ag. 100 μέριμνα κακόφρων (cura 
animum timore afficiens.) παίων τε γενοΰ τήσδε μεριμνάς Ag. 99. 
(cura ut aegrotus homo.) ευπάλαμοι μέριμναι Ag. 1493. quo 
loco curae, rationi manus dantur.

Speciose dictum de g e m i t u  velut cogitationes hostiles 
animo volvente invenitur Sept. 892 sqq.

δόμων μαλ’ άχάεσσα τους 
προπέμπει δαϊκτήρ γόυς αϋ — 
τόστονος, αύτοπήμων
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δαϊόφρων, ου φιλογα —
&ής, έτύμως δακρυχέων
έκ φρενός, α κλαομένας μου μινυϋει
τοΐνδε δυοΐν άνάκτοιν.

Urbem percurrisse dicitur genitus Sept. 876. διήκει δέ 
καί πόλιν στόνος.
„Ite querelae!* exclamat maesta Antigone Sept. 940 ίτω 
γόος! „Ite lacrim ae!*

Ismene Sept. 940 ίτω δάκρυ!
Luctuosus avium clamor vocatur οιωνόΟροος γόος όξυβόας 

Ag. 56. άχη ύ πε ρ β α τ ώτ ε ρ α 1) τώνδε Ag. 411. πένίίεια 
τλησικάρδιος Ag. 413. (luctus animum affligens.) γόος τεκνοΰ- 
ται Sept. 640. πολύδακρυς γόος CliO; 436. (gemitus ipse 
lacrim as effundens.) ψυχαγωγοΐς όρίΐιάζοντες γόοις Pers. 678. 
(planctibus animam elicientibus.) Duorum liberorum gemi­
tus exclam at δίπαις θρήνος αναστενάζει Cho. 326. θρήνος 
ούμδς βάλλει σε εις έ'χΟραν Pro. 392. Acerbe dictum legitur 
Sept. 988 πήμα πατρί πάρευνον, ubi ipsa miseria uxor 
Agamemnonis vocatur, πλανωμενη προς άλλοτ’ άλλον πημονή 
προσιζάνει Pro. 278. μεγαλόστονα σά πήματα Pro. 415. έγρή- 
γορον2) τδ πήμα. Ag. 333.

Particula 111.

Locutiones etsi propriae sunt de homine transferuntur 
in res inanimas extra hominem sitas.

Jam  ad partem tertiam dissertationis pervenientes, 
illas dictiones breviter persenscam us, quae etsi propriae 
sunt de homine, transferuntur in res inanimas extra 
hominem sitas. In quibus praecipue summam vim 
tragicam  et magniloquentiam Aeschyli, cui sola par 
est Pindari sublim itas, cerni satis luculenter exemplis 
adlatis apparebit. Multa autem dicta huc spectantia sic

9  Nos quoquo dicimus ,,Dor Schmerz iiborsteigt :Ulos.“
2) Eadorn translationo nos utimur, si dicimus „Ungluck schliift 

nicht,“  cf. Simonid. fr. 37 5υδέτω δ’ άμετρον κακόν.



optimo ordine pertractaturi esse videbimur, ut ab illis ver­
bis incipiamus, quibus res, quae sub sensum non cadunt 
sed animo tantum et cogitatione formantur et comprehen­
duntur, velut homines atque ipsi dii finguntur, deinceps 
translationes de illis rebus inanimis usitatas, quae sunt in 
natura viventium instar ct anima fruentium, perlustremus, 
tum quae res hominum manu, opera, consilio factae etsi 
vita carent, humanum tamen animum spirant, afferamus, 
denique verba, quae de vita hominis et usu cottidiano 
translate dicta inveniuntur, perstringamus.

§ 1. Ad primum vero hoc genus translationum per­
lustrandum iam accedentes quo maximoperc anthropomor- 
phismus, si licet dicere, Aeschyli in fingendis numinibus 
ipsis verbis expressus nobis occurrit, id ante omnia tenero 
debemus, nos pium deorum cultorem et summum poetam 
Graecorum audire loquentem, de quo praecipue Goethii 
nostri dictum valet: „D er Mensch begreift nicht, wie anthro- 
pomorphisch er ist.“

Atque Έρινυ'ες quidem, quae apud Homerum nondum 
plane deorum personam induerunt, ubique apud nostrum 
poetam grandissimo spiritu inflatae ac numine praepotenti 
ornatae incedunt. Legtur enim Sept. 682. μελαναιγις Έρινυς 
(Furia atro scuto armata), μέλαινα1) Έρινυς Sept. 957. 

πατρδς ευκταία Έρινυς 
τελεϊγάρ περιθύμους 

κατάρας Οίδιπόδα βλαψίφρονος Sept. 706 sqq.
(patris imprecationes ipsae Furiae appellantur.)

Έρινυς πατρδς ή μεγααθενής Sept. 70. μνήμονες Έρινυες 
Pro. 518. Έρινυος κλητήρ, προσπόλος φόνου Sept. 557. (Fu­
riae evocator, minister caedis.) πότνια Έρινυς Sept. 864. 
(veneranda Furia.) βυσσόφρων2) Έρινυς Cho. 633. (alta

0  Notum ost Graecos omnes ileos inferos ot pestiferos atros 
finxisse.

2) Hosycluus s. v. βυσαόφρων" κάτωθεν έκ σπλάγχνων βου- 
λευόμενος · καί έκ βυθοΰ φρονών.
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mente consilia capiens.) καμψίπους') Έρινυς Sept. 774.
υατερόποινος Έρινυς Ag. 59.

Νόξ Eum. 317 mater Furiarum appellatur, ut ipsae
Furiae Eum. 412 Νυκτδς αίανη τέκνα se esse praedicant et
Eum. 413 apud inferos Άράς se vocari dicunt hoc versu:

Άρα'ι δ’ έν οικοις γης ύπαί κεκλήμεΟα2)
Eum. 735 Νυ£ μέλαινα μητηρ, una ex Furiarum  caterva

dicit. Eum. 780. κόραι δυστιχεΐς Νυκτός. Eum. 829. ίΐυμόν
άϊε ματερ Νυ£. Eum. 1011. Νυκτός παΐδες ά'παιδες11). Eum. (59.
γραιαι παλαιαί παΐδες (sc. Έρινυες).

Furiarum comites vocantur άραί ,  quae ut illae inter
deas numerantur, τελευταιαι δ’ έπηλάλαξαν άραί τδν δξΰν
νόμον Sept. 928. πικρόγλωσσοι άραι Sept. 770. (acerbissimae
dirae.)

τέκνοισιν δ’ άράς
Ιφήκεν έπικότους τροφάς Sept. 7G8 sq.
φίλου γάρ έχΟρά pot πατρδς τελεί άρά
ξηροΐς άκλαύστοις δμμασιν προσιζάνει
λέγουσα κέρδος πρότερον υστέρου μόρου Sept. C78 «q .
μέλαινα καί τέλεια Οίδιπόδα άρά Sept. 814.
περίίΐυμοι κατάραι Οίδιπόδα βλαψίφρονος Sept. 707

') cf. lior, carni. III, 2, ί!1
Raro antoceilcntom scelestum 
Dcsoruit pedo poena claudo.

2) cf. Serv. qui Έρινυας ot Αράς easdem quidem deas, sod alio 
apud alios nomine appellari dicit, in Verg. Aon. IV, 473 „Nam Dirao 
in caelo ut dicuntur geminae pestes cognomino Dirae, Furiae in terris, 
Eumonides apud inferos."

,J) False hoc explicant Schuotzius et 0 . Muollerus „Furiao quao 
prole caront1. Cogitandum est de grandaovis (cf. Eum. 69. γραιαι 
παλαιαί παΐδες). Et repugnat illa virorum doctorum opinio usui 
talium verborum, quae apud Aeschylum multa leguntur ot οξύμωρα 
a grammaticis vocantur. Selogi ex eorum numero haoc. ναες αναες 
Fors. 671. χάρις ά'χαρις Pro. 542. άπόλεμος πόλεμος άπόριμα πόριμος 
Pro. 902. Quibus omnibus dicitur id quod sunt ro vera non esse. 
Itaque „naves quae naves non iam sunt i. e. porditae navos" νάες 
ά'ναες Pers. 671 et Pro. 54-2 χάρις άχαρις „boneficium quod gratia 
carot i. e. valde ingratum beneficium" ot άπόλεμος πόλεμος Pro. 902 
„bellum quod non iam bellum est i. o. bellum maxime infestum". 
Ergo igitur otiam nostro loco παΐδες άπαιδες sunt liberi, qui non iam 
libori sunt i. o. grandaevae Furiae.
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(iratae amentis Oedipi dirae), έςεζεσεν γάρ Οίδίπόυ κατευγ- 
ματα Sept. 692. (imprecatio Oedipi effervescit.) άντιφόνων 
θανάτων άραί Sept. 867. (imprecationes mutuae caedis, 
ί'δετε πολυκρατεϊς άραί φδιμένων Clio. 394. (praepotentes dirae.) 

δυσπάλαιοτος τώνδε δωμάτων άρά, 
ως πολλ’ επωπδϊς κάκ ποδών ευ κείμενα Cho. 673 sq. 
γενέίίλιοι άραί Cho. 905. (De matris Clytaemnestrae 

diris cogita.)
H is exemplis adlatis liceat adnotare, άράς (diras, im­

precationes) semper quidem Έρινύας (Furias) comitantes a 
poetis celebrari, ut Soph. EI. 111 iuxta Έρινυας ponitur 
άρά hoc versu

ώ χθδνι’ Έρμη καί πότνι’ Άρά, 
σεμναί τε θεών παίδες Έρινύες, 

duobus vero locis Aeschyleis Eum. 413.
Άραί δ’ έν οίκαις γης ύτταί κεκλημείΐα et Cho. 394 βετε 

πολυκρατεϊς άραί φίΐιμένων άράς vel e a s d e m  vocari deas esse, 
quae Έρινύες sint. Praeterea conferas locum supra apud 
Servium in Verg. Acn. 1Y. 473 laudatum.

D e a e  his similes, quae attributis ab homine sumptis 
ornatae apud Aeschylum leguntur, sunt Ιίοιναί .

μάτερ, ά μ’ έτικτες, ώ ματερ Νύς, άλαοϊσι καί δεδορκόσι 
llotva'v Eum. 317 (M ater, ο mater Nox quae me 
peperisti mortuis ct viventibus Poenam), βαρύδικος ΙΙοινά 
Cho. 929. (graviter ulciscens poena). άντίκτονοι ποιναί 
Eum. 460 (caedes mutua), ποίνα έπεσται Eum. 535 (poena 
aderit). Punientes deae etiam δίκαι  vocantur. Eum. 184 
καρανιστηρες δρίίαλμωρόχοι δίκαι (vindictae capita abscindentes 
oculosque effodientes). et Eum. 468 δξυμήνιτοι δίκαι.

Deam vero omnium praepotentem, cui etiam summa lovis 
potentia,sed non ita, ut ab illa d issen tiat1), obnoxia est, f a t u m 
laudari ab Aeschylo cognoscimus his locis qui sunt Pro 547

0  cf. Herod. I, 91. την πεπρωμένην μοίραν άδύνατά έστι άπο- 
φυγέειν καί Οεω. Recte hac de re agit H a r t u n g  „mythol. graoc.“ 
III, 2 s q q ,  ubi eandem esse condicionem Jovis et Fati oxponit, in qua 
sit rex logibus obstrictus, ponos quom itemque extra quem ipsao logos 
sint. cf. Proller. „mythol. graec.“  I 3 p. 438. Ingeniosissimo do hoc 
numino et similibus ogit Lohrsius in libro suo „pop. Aufsiitzo."
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ουποτε τάν Δώς αρμονίαν Ονατών παρεξίασι βοολαί, quo loco 
recte adnotat Scholiastes τήν ειμαρμένην, ύψηλώς καί τραγικώς 
το τής ειμαρμένης ονομα Διός αρμονίαν είπεν. Pro 513. Μοίρα 
τελεσφόρος (Parca perfectrix). Sept. 955. Μοίρα βαρυδότειρα 
μογερά (P arca luctifera infelix). Eum. 329. Μοϊρ’ έπέκλωσεν 
έμ-έόως εχειν. (P arca perpetuum nobis munus tribuit.) 
Eum. 172. παλαιγενεΐς Μοΐραι. Pro 158. Moipat τρίμορφοι 
μνήμονές τ’ Έριντες (Parcae Furiarum sorores;) idem Eum. 
940. Μοΐραι ματροκασιγνήται. Cho. 629. Αίσα φασγανουργός 
(Parca gladium fabricans).

Ά ταν*) duram atque inexorabilem deam invenimus 
his locis

Pers. 109 sq. φιλόφρων γάρ παρασαίνοο — 
σα τδ πρώτον παρα'γει 
βρότον εις ά'ρκυας ά'τα.

(Nam mitis primo blanditur pernicies seducens hominem in 
laqueos). Cogita de venatrice. In eundem sensum vergit 
locus qui est Pers. 105

δολόμητιν δ’άπάταν Οεοΰ 
τις άνήρ θνατδς άλύςει;

(Insidiosam vero fraudem numinis quis mortalium evitet?) 
Pro. 1078. δίκτυον ά'της. Pro. 1071. ά'τη θηρά 

Pers. 651. οίίτε γάρ άνδρας ποτ’ άπώλ — 
λυ πολεμοφθόροις ά'ταις.

Pers. 982. κακόν οΓον δέδορκεν ά'τα.
Sept. 296 sq. τοΐαι μέν έ'ίω

πύργων άνδρολέτειραν 
άταν ρίψοπλον.

Sept. 669 μήτι σε ίίομοπλη —
1)ής δορίμαργος άτα φερέτω.

(pernicies hasta saeviens). Cho. 62. όιαλγής άτα Ag. 348.
πανάλωτος άτα (omnia vincens), πρώταρχος άτη Ag. 1146
(princeps delictum), ταχεία δ’άτα πέλει Ag. 1078. πειίΐώ
προβουλόπαις άφερτος άτας Ag. 371. (Suada consultrix filia 
effrenata culpae), ύστερόποινος άτα Cho. 371.

]) Apud Hornorum Jovis filia vocatur 11. XIX, 91. πρέσβα Διδς 
Ουγάτηρ νΛτη, ή πάντας άάται οδλομένη.
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έκ Οεοΰ ίερεύς τις ά —
τας δόμοις προσεί)ρέφί)η, Ag. 709.

(poetico ornatu dictum =  „auctor magnae calam itatis14), 
άτης ίΐύελλαι ζώσι Ag. 783

δαίμονα τδν άμαχον, απόλεμον 
άνιερδν ίΐράσος μελαί — 
νας μελάΟροισιν άτας. Ag. 736 sqq. 

κοννώ δ’ άταν γαμετάς ούρανόνικον Suppi. 151 (agnosco noxam 
coniugis tuae omnium caelestium numine potentiorem). μένος 
άτης Cho. 1073. άντίφονοι άται1) Eum. 960 (mutuae caedes), 
δίλογχος άτη Ag. 621 (duas gerens hastas), άτρίακτος2) άτα 
Cho. 330 (calam itas ter prostrato adversario invicta).

Ad perniciem avertendam λ ι τ α ι 3) (preces) invocantur, 
quae procantium dearum munere funguntur his locis, κλυετε 
παρθένων κλυετε πανδικω; χειροτόνους λιτας Sept. 157 (perces 
vclut sublatis manibus ornantur), δξυγόοις λιταϊσιν Sept. 303. 
ηρίΐην φόβιρ προς μακάρων λιτάς Sept. 196. Ceteros locos 
Aeschyleos, ubi λιται laudantur, omnes afferre non opus est, 
quippe quibus persona p r e c i b u s  data non statuenda sit.

F o r t u n a  vero, dea boni malive eventus Homero ' 
plane ignota, apud Aeschylum legitur his locis, τύχη δέ 
σωτήρ ναδν Οέλουα’ έιρέζετο Ag. 642 (Fortuna propitia, pro­
spera) τυχα ευπροσωποκοι'τα (ex em. Herm.) Cho. 963 (Fortuna 
lacto vulto arridens), ευπομπος τύχη Eum. 93. (bona For-

1) cf. Eum. 264 μητροφόναι δύαι ,,caedes materna."
2) cf. Lobock. „Aglaoph." p. 354 „Do verbo palaostrico τριάζειν 

nuper accuratius disseruit Philipp diss. do pentathlo p. 79, a quo 
hactenus dissentio, quod in Acsch. Ag·. 171 (Kircbhoff. 160) τριακτηρ 
non simpliciter victorem sed tertiarium sive ephedrum interpretor, qui 
victorem aggreditur fessum integer ot άποτριάζει αυτόν, ut scholastos 
ait έπ ’ έλπι'δι της νίκης, id est, victoriam speratam ei eripit." Est 
igitur Cho. 330 ατριακτος ατα non simpliciter i n v i c t a  calamitas, sed 
quae volut ττυς νενικηκως te r  a d v e r s a r i o  p r o s t r a t o  a t q u e  s u p e ­
r a t o  v i c t r i x  ex arena decessit.

i!) Etiam hae deae, ut perniciosa Α τη , summi Jovis filiao no­
minantur apud Homerum II, IX , 502 καί γάρ τε Λιται είσι Διδς κοΰ- 
ραιμεγάλοιο e t Ά τη ς  comites vocantur ibd. 504 α? ρά τε καί μετό- 
πισί)’ Ά της άλέγουσι κιοδσαι.

3



—  34  -

tuna). πειίΐώ δ’έποιτο καί τύχη πρακτήριος Suppi. 505 (Fortuna 
perfectrix).

V is adversa Fortunae cernitur Pro 632. πολύφίίοροι 
τύχαι. έχΟίων τύχη Pers. 436.

IIuc quoque pertinet πότμος.  οικων δ’άρ’ εύΐΐυδίκων 
καλλίπαις πότμος άεί. Ag. 732. (Aedium iustitiam colentium 
aeterna bonorum liberorum sors est). Recte Schiitzius 
„E x  iustitia non alii nisi fausti et boni eventus nascuntur.“ 
διχόφρων πότμος Sept 875 =  πότμος των διχοφρόνων αδελφών 
„sors vel mors adversam voluntatem habens."

Δ ί κη,  iustitiae dea apud Homerum nondum comme­
morata, primum praesens ac potens dea nobis occurrit apud 
Hesiodum op. ct d. 256

ή δε τε παρ9ένος έστί Δίκη, Δώς έκγεγαυΐα 
κυρδή τ’ αίδοίη τε Οεοΐς ο1 Όλυμπον εχουσιν.

Eadem summi lovis filia, quae ut ipsa est casta virgo, 
ita caste ius servat, apud Aeschylum nostrum et maiore 
potestate ornata occurrit nobis his locis, ή Διός παΐς παρ- 
ίΐένος Δίκη Sept. 645.

έ'ιΐιγε δ’έν μάχα χερός έτητύμως 
Δώς κόρα · Δίκαν δέ vtv
προααγορεύομεν βροτοί τυχόντες καλώς Cho. 940 sqq.
βωμόν αίοεσαι Δικας Eum. 531.
ή πόλις βροτός ί)’ όμοί —
ως ετ’ αν σεβοι Δίκαν Eum. 519.
ού γάρ έστιν έπαλξις
πλούτου πρός κόρον άνδρί
λακτίσαντι μέγαν Δίκας
βωμόν έις άφάνειαν Ag. 367 sqq.
Δίκα ζύμμα/ος Suppi. 380. 
ή Δίκη συμμάχων παραστατεϊ Suppi. 329.
Λίκα δέ τοϊς παίΐοΰσι 
μαίΐεϊν έπιρρεπει. Ag. 237.

νΑτη et Έρινυς una cum Λίκη invocantur Ag. 1386 

μά τήν τέλειον τής έμής παιδός Δίκην,
Άτην Έρινύν 11’ αίσι τόνδ’ εσφας εγώ.
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Cum F u r i i s  coniunctam esse i u s t i t i a m  legimus 
Eum. 507. ώ Δίκα, ώ θρόνοι τ’ Έρινυων. Ceteros locos de 
dea iustitiae a poeta nostro laudatos, cum nihil novi ex 
iis concludi possit, afferre supersedeo.

§ 2. Sed in his deis enumerandis iam ad translationes 
dc illis rebus inanimis usitatas ducti sumus, quae sunt in 
natura viventium instar et anima fruentium. E t F u r i a r u m  
quidem matrem supra a poeta n o c t e m  laudari legimus 
Eum. 317, 412, 735, 829, 1011.

Verum aliae quoque facultates et actiones n o c t i  
dantur, quae proprie solum hominem decent. Nam legitur, 
νυξ έπήει (nox accessit) Pers. 376. ν'υς έχώρει (nox pro­
cessit) Pers. 382. ν'υς φιλία μεγάλων κόσμων κτεάτειρα Ag. 343 
η τ’ (sc. νύς) έπ'ι Τροίας πυ'ργοις έβαλες στεγανόν δίκτυον Ag. 344 
(nox venatrix), κελαινής νυκτός δμμα Pers. 426. λαμπρά δέ 
πανσέληνος έν μέσω σάκει πρέσβιστος άστρων, νυκτδς όφθαλμδς 
πρέπει Sept. 372.

εως filia εύφρόνης ( n o c t i s )  appellatur Ag. 252. 
εύφρόνη τίκτει φως Ag. 266. νυ£ τίκτει ωδίνα κυβερνήτη αοφω 
Suppi. 736. ή ποικιλείμων’) νυξ Pro. 24, dictumgran dissime.

D i e s  describitur hac imagine pulcherrima, quae in­
venitur Pers. 384.

λευκόπωλος ήμέρα 
πασαν κατέσχε γαίαν_

Dc albis illis equis cogitandum est, qui dici currum 
vehunt. Noctem vero nigris, diem albis equis vehi no­
tissimum est.

S o l  e t  c e t e r a  s i d e r a  his celebrantur locutionibus, 
(αί Φορκίδες) ας ουθ’ ήλιος προσδέρκεται άκτίσιν οΐ>θ’ ή νύκτερος 
μήνη ποτέ Pro 794. πανόπτας ήλιος fr. 202. χρως αθάνατος 
ήλιου fr. 202. πανόπτης κύκλος ήλιου Pro 90. καλοΰμεν αϋγάς

!) Similiter dicit Horder noster „St. d. Vi31ker“
„Und dio Nacht, dos Tages Feindin,
Kam mit ihrom schwarzon Mantol.“ 

ef. 'llippon. fr. 31. παρ’ <υ συ λευκόπεπλον ήμέρην μείνας.

3*
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ήλιου σωτήριους Suppi. 203. Ις νυκτ’ άποστ ε ί χοντ ος 1) ήλιου 
Suppi. 735. ουκ οίδεν ουδείς ώστ’ άπαγγεΐλαι τορώς πλήν τοΰ 
τρέφοντας ήλιου χίΐονάς φυσιν Ag. 610 Sq. ώς ίδη πατήρ ούχ 
ουμός, άλλ’ ό πάντ’ έποπτευων τάδε ήλιος Clio. 981 sq. φέγγον 
ευφρον ήμερα δικτχφόρου Ag. 1548. Speciose dictum de 
s t e l l i s  legitur Ag. 4. άστρων νυκτέρων όμήγυρις2) (nocturna 
stellarum contio), λαμπρούς δυνα'στας αστέρας Ag. 6 (splen­
didos caeli reges), ουρανίων άστρων δίοδοι Pro 1049 (cae­
lestium siderum viae).

Ad eas locutiones nunc venimus, quibus t e r r a e ,  m a r i ,  
s i m i l i b u s  facultates dantur, quae de solo homine propriae 
sunt. Itaque legitur ίώ γαία, μα ί α3) Clio. 41 (terra venera­
bunde mater appellatur), γαία, ή τα πάντα τίκτεται ίΐρέψασά 
τ’αυ'άις τώνδε κΰμα λαμβάνει Clio. 121. παμμήτωρ γή Pro 90. 
σιδηρομήτωρ αία Pro 305. ώ πότνια χθων και πότνι’ ακτή 
χώματος Cho. 703 (ο alma tellus et venerabunde tumule!) 
μα Γά, μα Γά, βοάν φοβερόν άπότρεπε Suppi. 857 (mater terra 
averte clamorum horrores!)

γή τε μητρί, φιλτάτη τροφοί · 
ή γάρ νέους ερποντας εύμενεί πέδοι 
άπαντα πανδοκοΰσα παιδείας δτλον 
έΟρέψατ’ Sept. 16 sqq.

γά τρέφει δεινά άχη Clio. 572. «ία τρέφουσα Eum. 58. γά 
τρέφει μήλα Eum. 924. χΟονοτρεφές έ'δανον Ag. 1361 (virus 
quod terra aluit).

')  Eadem translatio subest illi Goothii nostri:
„Und s t e i g t  vor moinem Blick der roino Mond
Besiinftigend heriiber; schwoben mir 
“Von Felsonwanden, aus dom feuchten Buscli 
Der Vorwelt silberne Gestalton auf,
Und lindern dor Botrachtung strengo Lust.“ 

a) cf. Borgk. „lyr. Graec.“ p. 1071 άστρων δορύπυρον στρατός.
S) Μαία secundum Hesychium matris honorifica appollatio ost.

E t recte iam sclioliastes adseripsit ώ γή μήνηρ ct optimi codiccs
praebent γαία μαία. Itaque valde miror Hermannum hoc ineptum 
vocare ipsumquo et alios (Schuetzium, Wellauerum) in textum recepisse 
ίώ γαία, γαία.
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Sequitur locus, de quo magna adhuc doctorum virorum 
discrepantia est, qui legitur Sept. 567 sqq.

μητρδς δδ πηγήν τις κατασβέσει δίκη; 
πατρίς τε γαΐα τήί υπδ σπουδής δορ'ι 
άλοϋσα πώς σοι ξυμμαχος γενήσεται;

Adnotat Scholiastes τά δακρυα τής πατρίδος ποια παυσει 
τιμωρία; Ad quod Hermannus: „ Patriam  vero quis unquam 
simpliciter μητέρα vocavit? S i autem patriam simpliciter 
ita appellare licuisset, quis eam sic appellaturus esset, ubi 
statim sequeretur πατρίς τε γαϊα, tamquam diversum quid?“ 
et totum locum latine sic vertit: „Quis matrem iure occidat? 
Ita  patria a te bello petita et vastata quomodo tibi amica 
sit.“ Sed non credo hanc interpretationem Hermanni 
rectam esse, et μητρδς πηγήν esse maternum fontem, fontem 
m atris, ex quo quis natus sit, frigidum dictum censeo. 
Teneo igitur cum W ellaucro ct aliis Scholiastae adnota- 
tionem, cum praesertim πηγήν significare δακρυα (cf. Pro 404, 
Ag. 851) notum sit, et dc patria alternis fratrum inimicitiis 
maesta cogitans sic verto: „ Matris i. e. patriae vero la­
crimas quodnam ius exsiccabit?* Verborum ordinem plane 
dirimens, ut tota constructio dura sit et contorta, scrib it 
Schiitzius μητρδς δε πηγή τις κατασβέσει δίκην; et explicat 
„m atris vero caedis vindictam num fons aliquis restinguet ? “ 

Grandissime dictum legitur Ag. 836 χθονδς τρίμοιρον 
χλαϊναν') λαμβάνειν (triplicem vestem terrenam induere.)

Multis ad hunc locum adlatis exemplis ostendit Blotn- 
lieldius γήν έπιέννυσίΐαι s e p e l i r i  significare et χίΐονδς χλαΐναν 
dc terra corpori ingesta i. e. de sepultura dici.

Ipsa  terra penetralia habens laudatur Pers. 622 σύ τε 
πέμπε χοάς ιίαλα’μους ΰπο γής,

Terram  b i b e r e  his cognoscitur exemplis, γαπότους 
δ εγώ τιμάς προπέμψω Pers. 610 (honores a terra hauri­
endos libabo).

>) Longo alio quidom sonsu sed eadem motaphora dicit Platon 
noster: „Und Tellus wob ihr buntgowirktos Tuck.“
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βασιλέοιν 8’ όμοσπόροιν
πέπωκεν αίμα γαΐ’ ύπ’ άλλήλων φόνω Sept. 803. 
δι αιματ’ έκποίΐένδ’ υπό χίΐονός τροφοΰ 
τι'τας φόνος πέπηγεν ού διαρρύδαν Clio. 60.

(E x  sanguine a terra matre hausto congelatus remansit 
eruor ultionem provocans non evanescens) γάποτος χυσις 
Clio. 90. γάποτοι χοαί Cho. 157.

Etiam l e v e m  p u l v e r e m  b i b e r e  legimus his locis, 
κόνις αιμα άνασπα Eum. 637. χΟονια κόνις πίνει μελαμπαγές αίμα 
φοίνιον Sept. 719. διψια1) κόνις Ag. 473. Eleganter pulvis 
appellatur mutus exercitus nuntius his duobus locis, αίίίερία 
κόνις με πει'ίίει φανεϊσ’ άναυδος σαφής έ'τυμος άγγελος Sept. 81. 
όρώ κόνιν, άναυδον άγγελον στρατού Suppi. 170. E t Ag. 473 
aridus pulvis g e r m a n u s  f r a t e r  l i mi  vocatur 

μαρτυρεί δε pot κάσις 
πηλοΰ ξυνουρος διψια κόνις τάδε, 

ut Sept. 477 ater fumus celerrime evanescens f r a t e r  i g n i s  
appellatur hoc versu: λιγνυς μέλαινα, αΐόλη πυρός κάσις.

Ac speciose de πέτρα dicta leguntur his locis, πετραία 
αγκάλη σε βαστάσει Pro. 1018 (rupis brachia te abscondent), 
οϊόφρων πέτρα Suppi. 759 (rupes solitariam agens medi­
tationem). πέτρα λατρεύω Pro. 967 graviter ac sublimiter 
dictum pro „malo huic saxo affixus vivo.“

B e n e v o l u m  c a l c u l u m  urnae imponere poetico or­
natu dicitur pro „benevole de salute alicuius deccrnerc“ 
Suppi. 166 ψήφον ευφρονα τιΟεσΟαι.

Muti acervi mortuorum i. c. sepulcra mortuis erecta 
docere homines dicuntur Pers. 809.

Οινες2) δέ και τριτοσπόρω γονή 
άφωνα σημανοΰσιν όμμασιν βουτών.

!) οΙΪ. Sopii. Antig. 246. 429. διψια κονις. Aristot. fr. 22 (Borgk. 
lyr. (Iraco.)

πάτρη έν Όρμενίφ Ευαίμονος αγλαόν υιόν,
Εύρυπυλον κρύπτει δακρυόεσσα κόνις.

2) Hesychius s. ν. Οις" όχίίος · βουνός άμώδης. αϊγιαλος· ί)ά- 
λασσα. σωρός κυμάτων τό κάτω βάθος τής θαλάσσης, ή δστέων 
σωρός ί)ίς1 ανάχωμα σωροειδ'ής.
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S e g e t i s  imbri l a e t a e 1) comparatio uno loco invenitur 
qui est Ag. 1345, ubi Clytaemnestra Agamemnonis caede lacta 
haec dicit: βάλλει μ’ερεμνη ψακάδι φοινίας δρόσου χαίρουσαν
ουδέ ήσσον ή διοσδότιρ (ex em. Porson.) γάνει σπορητός κάλυκος 
έν λοχευμασιν Ag. 1345 sq. Plantarum germina o c u l o s 2) 
vocari patet ex loco qui est Eum. 921. φλογμδς όμμα- 
τοστερής φυτών . . . (nec solis ardor germina plantarum 
perdat!)

V i t i s  mater vini dicitur Pers. 612 
άκήρατόν τε μητρος άγριας άπο 

ποτδν παλαιάς αμπέλου3) γάνος τόδε.
Quercus fatidicae appellantur Pro. 830. προαήγοροι 

δρΰες. Inimicum venenum vocatur Ag. 798. δύσφρων ιός 
καρδίαν προσήμενος.

Sed ut iam revertamur, unde digressi sumus, restat 
una translatio pulcherrima, quae legitur Pers. 616. Ibi 
enim f l o r e s  t e r r a e  l i b e r i  vocantur hoc versu: 

άν&η τε πλεκτοί, παμφόρου •(■αίας4) τέκνα.
Simili nec minus speciosa metaphora p i s c e s  m u t i  

l i b e r i  m a r i s  appellantur Pers. 575
άναυδοι παΐδες τας αμιάντου (sc. άλός).

A f f e c t u s  quoque a n i m i  dantur terrae. Nam leg itu rγαΐ’ 
δ’αϊάζει Pers. 903. γοάται δέ γά πάίίος κατάπτυστον Cho. 615 
(ex. em. Herm.) (terra Lemnia abominandum malum luget.) 
πάσα βοα χίΐών Suppi. 563. αίαδαα Pers. 268 (terra infesta), 
πολέμια χΐΐών Sept. 571. εΰνοία χΟών Sept. 991 (terra be-

*) cf Borgk. lyr. Graec. p. 852 κλάδοι γελώντες.
2) Hanc metaphoram etiam in lingua latina inveniri cum aliis 

tum oo loco adparet qui ost Verg. Goorg. II , 73: „Noc modus inscroro 
atque oculos imponere simplex.·1 Nos quoquo dicimus „oculioren“ .

3) clf. Pind. N. IX . 52 νωμάτων φιάλαισι βιατάν αμπέλου 
παΐδ’. Ilippon. fr. 33 συκήν μέλαιναν, αμπέλου κασιγνήτην.

<*) Chaeremonom saepius eadem translatione usum esso iam mo- 
not Stanleio adnotanto Athenaeus doipnos. libr. X III, ubi haec adfert 
exempla: Ανθηρού τέκνα έ'αρος πέρις στρώσαντες ot ex alia fabula 
eiusdem pootao

έ'ίΐεν μέν αυτών εις άπείρωνα στρατόν 
άνίΐέων άλογχον έστράτευσαν ήδοναΐς 
ιΐηρώμενοι τα τέκνα λειμώνων.
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ncvola). ξυμφρων γά A g. 109. χώρα εδ'φρων Suppi. 19. 
τό πος ειίφρων Suppi. 939.

Dictionibus dc ipsa terra adhibitis adiicerc liceat simi­
liter dicta do s i n g u l i s  t e r r i s ,  u r b i b u s ,  i n s u l i s  quaeque 
res his cognatae sunt, usitata. E t primum quidem quasi ser­
vum se Hellespontum vinculis coerciturum sperasse dicitur 
X erxes Pers. 736 sqq.

δστις Έλλέσποντον ιρδν δοΰλον1) ώς δεσμώμασιν 
ήλπισε σχήσειν ρέοντα, Βόσπορον ρόον Οεοΰ, 
καί πόρρον μετερρύΟμιζε και πέδαις σφυρηλάτρίς 
περιβαλών πολλήν κέλευΟον ήνυσεν πολλοί στρατιό 
θνητός ών θεών δέ πα'ντων ΐυ'ετ’ ούκ εύβουλία 
και ΙΙοσειδώνος κρατήσειν, et 

Pers. 52. στεΰται δ’ ίεροΰ Τμώλου πελάται 
ζυγόν άμφιβαλεΐν δουλιον Έλλάδι.

Pers. 234. πάσα γάρ γένοιτ’ αν Ελλάς βασιλέως ύπηκόος. 
Sept. 74. έλευίΐέραν δέ γην τε και Κα'δμουπόλιν 

ζυγοΓσι δουλι'οισι μήποτε σχείΐεΐν.
Sept. 776. πόλις πέψευγε δουλιον ζυγόν, άγνάς Άσι'ας εδος 

Pro. 414. A sia ipsa dea dicitur. Άσϊς μηλοτρόφος Pers. 754. τίνα 
πόλις πονεΐ πόνον; στένει κέκοπται και χαρα'σσεται πέδον Pers. 673. 
ους πέρι πάσα χΟιον Άσιατις Ορέψασα πόΟιρ στένεται μαλεριρ 
Pers. 64 sq. πρόπασα στένει γαΐ’ Άσια'ς Pers. 546. πόλις 
βοα2) Ag. 1060. βοα έκκενουμένα πόλις Sept. 313. μη πόλις 
δαμασίΐή Sept. 748. τί πόλις ά'μμι πάσχει Sept. 141. στένει

! ) Totum locum exscripsi, cum quatenus alii scriptores oandem 
rem narrantes ab Aeschylo decedant, indo cognoscatur. Et Herodotus 
quidem haec narrat VII. 35: ώς δ’ έπυΟετο Ξερξής δεινά ποιευμε- 
νος τδν Ελλήσποντον έκέλευσε τριηκοσίας έπικέσΐΐαι μάστιγι πλη- 
γάς καί κατεΐναι ες τδ πέλαγος πεδέων ζεύγος, ήδη δέ ήκουαα, 
ώς καί στιγέας άμα τούτοισι άπέπεμπε στίζοντας τδν Ελλήσποντον. 
Juvon. sat. X, 179 sqq.

Illo tamen qualis rediit Salamine relicta 
in Corum atque Eurum solitus saevire flagellis 
barbarus, Aeolio nunquam hoc in carcero passos, 
ipsum compedibus qui vinxerat Ennosigaoum 
mitius id sano; quid? non ct stigmato dignum 
credidit?

2) cf. Anakreon. fr. 100. πάσ’ έπί πυρκαϊής ήό ’ έβόλησε πόλις,
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πόλισμα γήΟεν Sept. 229 (gemit urbs indo a solo), στένουσι 
πυργοί, στένει πέδον φίλανδρον Sept. 877. Πρίαμου ττόλις γεραιά 
στένει Ag. 685. πρόπασα στονόεν λέλακε χώρα Pro 409. και τδ 
Κιασίων πόλισμα άντίδουπον άσεται Pers 120 (resonans urbs 
canet), πόλις 'Ελλάδος φθόγγου χέουσα Sept. 72 (urbs graeca 
lingua utens), πόλις γαρ ευ πρα'σσουσα δαίμονας τίει Sept. 77 
(urbs deos colit), νήσος πελειοδρέμμιυν Pers. 307 (columbas 
alens insula). Adnotante scholiasta Salamina insula intelle­
genda est. Salaminem vero insulam Veneris in tutela fuisse ex 
Homero discimus, unde probabile est, columbas summa cura 
incolas enutrivisse atque insulam iis abundaro. Veneri enim 
sacra  haec a v is '). κελαινδς δ’ ’Άϊδος ύποβρέμει μυχδς γας Pro. 
435. (ater Plutonis recessus ingem escit) έρημος δδε άγείτων 
πάγος Pro. 273. (collis vicinis carens.) πλουτογαίΐής μυχός 
Cho. 785. (domus divitiis gaudens.) αΐπυνωτος Δωδώνη 
Pro. 828. (iuga praecipitia habens.) πενθεί δόμος Pro. 577. 
ένίίουσια δη δώμα, βακχεύει στέγη fr. 59. πένεσίΐαι ούκ έπισταται 
δόμος Ag. 926 δόμοι πα'νδοκοι2) Cho. 643. (domus omnes 
recipientes.) δορύςενοι δόμοι Cho. 907. (hospitales domus.) 
όφδαλμδς οίκων Cho. 927. Orestes dicitur, δμμα γαρ δόμων 
νομίζω δεσπότου παρουσίαν Pers. 169. δμμα πασης Θησήδος 
χΟονός Eum. 1003. άναγε μα'ν, δόμοι Cho. 957. (erigite vos 
domus.)

M a r o ,  u n d a ,  f l u me n  epitheta hominem decentia acce­
perunt his locis: ζυγόν αμφιβαλών αύχένι3) πόνπου Pers. 73. 
(mari cervices dantur.) πόντον ώστε νωτίσαι1) ίχΐΐΰς Ag. 273. 
(mari tergum tribuitur.)

*) cf. V. Holin „Kulturpflanzon uml Hausthiere ctc." cil. 111.
p. 297.

2) Sermoni vulgari tabernae vocantur πανδοχεία ot ipsao mulie- 
ros, quae viatores domum recipiebant et praebitis cibis ot potis oos 
reficiebant, ab Aristophane ot aliis πανδοκεύτριαι appellantur.

3) cf. Bergk. lyr. Graec. p. 107(i
Ξέρςης βαρύν
ζεύξας ιίαλασσης αΰχέν’ Έλλησποντίας.

■*) cf. ilom. 11. II, 159 Άργεΐοι φεύςονται έπ’ ευρέα νώτα 
θαλασσής.
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Aliae huc spectantes locutiones iam supra in parte 
prima dissertationis adlatae sunt.

De mari placido neque ventis turbato dictum legitur 
Ag. 544 πόντος εΰδει1). Contrarium invenis Suppi. 35 άγρια 
άλς (trux inaro) φρόνημα νήνεμον γαλάνας Ag. 712. (Helenae 
mens placidae maris tranquillitatis tribuitur.)

N u t r i r e  dicitur mare Ag. 923. θάλασσα τρέφουσα 
κηκΐοα (mare purpurum alens.) Οαλασσία τε γης τινάκτειρα νόσος 
τρίαινα Pro. 923. mare et terra tamquam homines morbo 
laborantes linguntur, νόσος τρίαινα autem Neptuni tridens 
vocatur mare terramque concutiens malum.

U n d i s  effigies hominis im pressa est his locutionibus. 
Ac praecipuus in his videtur locus qui est Pro. 89. ποντίων 
κυμάτων άνήρυ&μον γέλασμα2), (maris undarum innumerabilis 
cachinnus.) quo quid pulchrius potest cogitari? Intellegen­
dae autem sunt Νηρήϊδες, Nymphae marinae.

κΰμα γάρ περί πτόλιν δοχμολόφων άνορών

καχλάζει3) πνοαϊς 'Άρεος όρόμενον Sept. 110.

(unda cachinnat, fremit, murmurat.) κΰμα περί πρύμναν πόλεως 
καχλάζει Sept. 744. βόά πόντιος κλυδων Pro. 433. βοα γάρ 
κΰμα χερσαιον στρατοΰ. Sept. 64. ά'μαχον κΰμα θαλάσσης 
Pers. 90. (invictus maris l luctus) κοίμα κελαινοΰ κύματος 
πικρδν μένος Eum. 818.

Dictionum de f l u v i i s  adhibitarum huc pertinent hae. 
ποταμοί πολύτεκνοι Suppi. 993.

0  cf. Simonid. fr. 37 κέλομαι δ’ εύδε βρέφος, ευοέτω δέ 
πόντος.

2) Videtur expressisse hunc locum Catullus X X X I, 14 ,,Kidoto 
(lacus undae) quidquid est domi cachinnorum.‘‘ cf. Theogn. 10 γηάηαε 
βαθύς πόντος.

:i) cf. Anakroon fr. 90 μηδ’ ώστε κΰμα πόντιον λάλαξε. 
Valckonarius ad Eurip. Hippolyt. p. 293 subtilius quidem quam verius 
admonet, do hominibus cachinnos odontibus in usu fuisse καχαζειν, 
καγχάζειν et κακχάζειν, de undarum vero non leni tantum murmuro, 
sed etiam commoti maris maximo fragoro lluctuum albicantium littori 
καχλάζειν usurpatum esso.



Νείλος τρέφει Suppi. 271 id. 480. άλλους δέ μέγας καί 
πολυδρέμμων Νείλος έπεμψεν Pers. 34. ένδα ποταμός έκφυσια 
μένος κροτάφων άπ’ αύτών Pro. 718. (fluvius vim aquarum 
effundit.)

Similiter dicta de ipsa a q u a  apud poetam nostrum 
invenimus haec, υδωρ τό Νείλου νόσοις άδικτον Suppi. 543. 
(aqua ut homo aegrotare posse dicitur.) υδωρ τε Διρκαΐον, 
ευτραφέστατον πωμα'των Sept. 290. άλφισίβοιον') ΰδωρ Suppi. 
823. (de Nilo flumine boves alentc cogita.)

Σπερχειός άρδει πέδιον εύμενεΐ πότω Pers. 485. (bene­
volo potu.) άκοίμητον ρεΰμα Pro. 139. non dormiens flumen.) 

παγαί δ’ άγνορυτων ποταμών 
στένουσιν2) άλγος οίκτρόν. Pro. 436. 

λιβάσιν ύδρηλαϊς παρδένου πηγής μέτα Pers. 611. (fons virgo.) 

έρα μέν αγνός ουρανός τρώσαι χδόνα, 
όμβρος3) δ’ απ’ εύνάεντος ούρανοΰ πεσών 
έ'κυσεγαϊαν· ή δε τίκτεται. fr. 45. (imber terram 

gravidam facit.)

Apponimus hic nonnulla dicta exquisitiora. E t de 
l a c r i m i s  quidem legitur Cho. 177. έζ όμμάτων δέ δίψιοι 
πίπτουσι μοι σταγόνες, (aridae guttae.)

Speciose dictum de s a n g u i n e  prae nimio angore ad 
cor rccurrente invenitur Ag. 1075. έπί δέ καρδίαν έ'δραμε 
κροκοβαφής σταγών. Ingeniosa quidem ct valde probabilis 
videtur conicctura esse Keckii (in ed. Agam, sua p. 382). 
Nam scribit totum hunc locum difficillimum 

έπί δέ καρδίαν κροκοοβαφής έμοί 
σταγών χάζεται- δριά πτώσιμος 
ζυνανυτει βίου δύντος αύγαΐς et

sic intellegit: „ Sanguis ad cor meum recedit; nam vatici-

!) Iileiu dicit adnotante Hermanno Alexander Aotolus in Par­
thenii „ Eroticis" cap, 14 v. 8.

‘0  cf. Piat. fr. 12 (Bergk. lyr. Graoc.) οίκτείρααα δάλασσα.
:i) Bergk. lyr. Graoc. p. 1063 imber nubium infans dicitur Ο μ­

βρος νεφελών τόκος.
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nium ratum fit una cum vitae decessu. Celeriter autem 
irrumpit pernicies.“

H is addimus translationes, quibus αιθήρ,  αυρα, κνεφας,  
ομ ί χλη ,  χ ε ι μών ,  άνεμος,  ηχώ vivi hominis instar agunt et 
sentiunt. Itaque legitur, δοριτίνακτος αί&ήρ δ’ έπιμαίνεται 
Sept. 140. (aether hastis percussus furit.) αί&ήρ δ’ έλαφραϊς 
πτερύγων ριπα'ς όποσυρίζει Pro. 125. (aether substridet.) 
ύποσυρίζειν propria notione canere tibia significans apte hic 
translatum est ad exprimendum sibilum vel stridorem a 
corporibus, quae per aera feruntur, excitatum, κραιπνο- 
φόροιx) δέ μ’ επεμψαν αυραι Pro. 132. (veloces nos aurae ad­
vexerunt ) κνέφας λαμβάνει τέμενος αίΟέρος Pers. 363. Gran­
diloquum poetam vides Pro. 145

φοβερά δ’ έμοίσιν δσσοις 
ομίχλη προσήςε πλήρης 
δακρύων.

(Oculis nostris horrore coorto offunditur nebula lacrimarum 
plena.) προσάοοειν lacrimas vehementer prorumpentes signi­
ficat. χειμών οίωνοκτόνος Ag. 541 quod Blomlieldius recte 
explicat s i c : „avcs interficiens hiems i. e. perfrigida, into­
lerabilis, nam avibus minus quam ceteris animalibus nocere 
frigus videtur.“ άνεμων άήματα εύηλίως πνέοντ’ έπιστείχειν 
χΐΐόνα Eum 887. ομβροσφόροι άνεμοι Suppi. 35. άγριοι άνε­
μοι. Pro. 1045.

E c h o i  clamores bellicosi dantur hoc loco, qui est 
Pers. 386 sqq.

0  Notissima haec translatio legitur apud Horatium carm. I, 26. 
„Musis amicus tristitiam ot motus 
Tradam protervis in mare Creticum 
Portare ventis.11

Ut H. Heinius nostor pulcherrime hunc locum imitatus ost his 
versibus:
„lch  wollt’, moine Schmerzen oigiisson sicli ali’ in oin einziges Wort, 
Das gith’ ich don lustigen Winden, dio triigen os lustig  fort.“

Eadem metaphora utitur Coctilius noster Iph. I, 4:
„Du liast Wolken, gnadige Betterin,
Einzuhiillen unschuldig Vorfolgto,
Und aut' don Winden dem ehernon Greschick sio 
Aus don Armon — zu tragon."



— 45 —

πρώτον μέν ήχη κέλαδος Ε λλήνω ν πάρα 
μολπηδδν ηδφήμησεν, όρΟιον δ’ άμα 

άντηλάλαξε νησιώτιδος πέτρας ηχώ.

Venimus nunc ad multas grandesquc illas translatio­
nes, quibus i g n i s  cum homine comparatur. Quas priu s­
quam enumeramus, hanc Schiitzii, viri doctissimi, sententiam 
ad Pro. 372 adseriptam a limine ut falsam rei ici mus, cum 
Graecos ob eam imprimis causam, quod proprius quam nos 
a prima ignis inventione afuerint ct notum sit homines qui 
primum ignem conspexerint animal esse credere, ignem velut 
vividum hominem tinxisse dicat. Nam cum multis ex aliis 
metaphoris ab homine ductis tum ex his innatum sublime 
Graecorum et praecipue Aeschyli ingenium, quo omnia ad 
perfectissimam ct ab omni parte absolutissimam formam 
humanam revocare conatus est, luculentissime apparet.

Atque ut a translationibus audacissim is incipiamus, 
legitur Pro. 1043. πυρδς άμφήκης βόστρυχος (de fulmine 
cogita ut crines habente.) Ag. 293. φλογδς μέγας πώγων1). 
(flammae splendor late flagrans ornate barba dicitur.) 

φρόνημα του Οανόντος ού δαμάζει 
πυρδς μαλερά γνάθος Cho. 315 sq.

(mentem defuncti non domat flammae vorax maxilla.) 
ποταμοί πυρδς δάπτοντες άγρίοις γνα'Οοις 
της καλλικάρπου Σικελίας λευρο'υς γόας Pro. 372.

Etiam o c u l i  dantur igni. Nam legitur Pro. 256.

0  Valckenarius ad Eurip. Phoin. v. 1201 ignium flammas saepius 
c r in e s  dici compluribus exemplis adlatis demonstrat. Apud Aeschy­
lum nostrum inveniri hos duos locos Ag. 293 et Pro. 1043, quorum 
altorum locum imitatus ost Euripides in Phrixo, id quod apparet ex 
Photii lcxico πώγωνα πυρδς τήν αναφοράν τοΰ πυρδς· Ευριπίδης 
Φρίξίο. Huc quoquo respicit Pollue. I I ,  88 ,,έντη τραγιρδια πώγων 
πυρδς ή εις όξΰ αναδρομή τοΰ πυρός.“  cf. Val. Elacc. I, 205 

„Protulit ut crinem densis luctatus in extis 
Ignis et adducit salientia viscera tauri."

Simili metaphora utitur Arat. „phain.“  αστέρας κομόωντας stellas 
cometas vocans ot Callimachus montem silvis ornatum dicens ,,ορος 
κεκομημενον Ολτβ.“  In eodem simili etiam Catullus versatur. EXI, 
98 sq. „VidonV faces aureas quatiunt comas."
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φλογωπδν πυρ. φλογώπες άντολαί ήλιοστιβεΐς Pro. 789. πυρω- 
πόν έκ Δώς μολεΐν κεραυνόν Pro. 666.

Vclut o c u l i s  p r i v a t a e  appellantur f a c e s  e x ­
s t i n c t a e  Clio. 523. λαμπτήρες έκτυφλωίΐέντες σκοτοΐ.

Alia ornate dicta de igne inveniuntur haec, φα'ος ουκ 
άπαππον Ag. 298. (ignis avo non carens i. c. aliunde iam 
veniens, non subito accensus.) παιδός δαφοινός δάλος ήλι£ 
Clio. 571. De titione illa cogita, cui vis ea fuisse tradi­
tur, ut combusta ea M eleager simul periret, θυηφάγον 
κοι μώντες ευώδη φλόγα Ag. 375, ut de homine dormitum 
eunte dictum. Ζηνός άγρυπνον βέλος Pro. 362 fulmen vo­
catur.

Ignis omnium artium m agister dicitur Pro. 7 παντέχνου 
πυρός σέλας et Pro. 110. πυρδς πηγή κλοπαία, ή διδάσκαλος 
τέχνης πάσης βροτοΐς πέφηνε. Aliae facultates igni tribuuntur 
hae. λαμπάδες φαεσφόροι Ag. 467. λαμπάδες σελασφόροι 
Eum. 1000. πυρφόρος κεραυνός Sept. 427. λαμπάς έγείρει 
έκδοχήν Ag. 286. λαμπάς ΰποίΐρώσκει Ag. 284. πυρπνόον 
βέλος Pro. 916 (fulgur), πορευτδς λαμπάς Ag. 274 (mi­
grans flamma), πομπού πυρός Ag. 286. πυρδς υπ’ εύαγγέ- 
λου Ag. 484. φρυκτός φρυκτόν έ'πεμπε ύπ’ άγγάρου1) 
πυρός Ag. 269. τερπνόν τόό’ έλΟδν φως έφήλωσε φρένας 
Ag. 470. (fefellit mentes.)

Ignis et mare, prius inimicissimi, coniuraro et foedus 
inire dicuntur Ag. 628

1) Ilosy cliius s. v. άγγαρος· έργάτης· υπηρέτης, αχθοφόρος, 
ή λεξις δέ Ιίερσική. [cf. Heiod. V III, 98. τοΰτο τό δράμημα των 
Ιππων και καλέουσι ΙΙέρσαι άγγαρήϊον] σημαίνει δέ και τους δια­
δοχής βασιλικούς γραμματοφόρους.

Laudatur hic locus noster in otym. magn. p. 7 Αίσχυλος γοΰν 
έν Άγαμέμνονι τόν έκ διαδοχής πυρσόν άπ’ άγγάρου πυρός έ'φη. 
Habet quidem nostro loco optimus codox Laurentianus άπ’ άγγέλου, 
sed tamen id reiiciendum videtur, cum nimium glossam sapiat. Nam 
haud facilo interpolator aliquis quamvis doctus tam insolens verbum, 
quod est αγγαρον πυρ, huic loco inseruerit. Immo scriptor codicis 
Laurentiam raram hanc vocem 11011 intellexit, pro qua tritam απ’ 
άγγέλου recepit. Quapropter roctissimo oiunos recentiores , quantum 
scio, editores insolontiorom dictionem hoc loco praetulerunt.
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ξυνώμοααν γαρ, όντες εχΟιστοι τδ πριν, 
πυρ και θάλασσα καί τά πιστ’ έδειξάτην.

F u m u s  Iovis nubibus vicinus laudatur Suppi. 745 
καπνός νέφεσσι γειτόνων Διός.

C i n i s  una cum divitiis commoricns dicitur Ag. 783 
συνΰνήσκουαα σποδός προπρέμπει πίονας πλούτου πνοάς.

§ 3. Sequitur, ut ordine proposito in id genus trans­
lationum inquiramus, quae de rebus hominis opera, manu, 
consilio factis adhibitae apud Aeschylum inveniuntur.

E t ipsa a r s  dicitur Sept. 26 αψευδής τέχνη (ars quae 
non mentitur), πολυεπεΐς τέχναι Ag. 1088 (multiloquae artes), 
τέχνη δ’ ανάγκης άσδενεστέρα μακριά Pro 516.

I)e a r m i s  autem ut vivis militibus haec leguntur 
dicta, τόξου ρΰμα τδ νικών Pers. 147 (arcus tensio vicit eum), 
έκηβόλα τόξα Pro 709. δορυκράνου λόγχης Γσχυς κεκράτηκεν 
Pers. 149. Ad quem locum Scholiastae adnotatio non 
potest ferri τής άπδ ξύλου κρανειας, quia δορύκρανος α longa 
hic metiendum et a substantivo ΚΡΑΣ derivandum est 
Sclioliastaeque explicatio omnem vim poeticam huic lo­
cutioni grandissim ae auferret. Itaque eadem metaphora 
hic est statuenda, quae legitur apud Pindarum P. I., 44 et 
N. V1L, 71 χαλκοπάραος ά'κων, et de hasta velut aereo 
capite ornata ut de ipso gladiatore cogitandum est.

τοξουλκός αίχμή Pers. 239. Recte dicit Schiitzius 
τοξουλκόν αιχμήν esse sagittam , quae ideo dicatur arcum 
tendens sive trahens, quia arcus non aliam ob causam ten­
datur quam ad sagittam  emittendam βρωτήρες αιχμαι 
Eum. 791 (edaces, vastantes hastae), εγχη σταδαΓα και φερ- 
ασπίδες σάγαι Pers. 240. Schiitzius adnotat et in eundem 
sensum editores ad Hcsyehii vocem σταδαΓα· έστηκότα, όρθια 
haec: „εγχη σταδαΓα sunt hastae erectae quem solent in ter­
ram deiigi“ cf. IIom. 11. κ 153 εγχεα δέ σφιν όρ{>’ ’έπι σαυρωτήρος 
έλήλατο. Nescio igitur,1 num W ellauerus memor μάχης σταδαιας 
et loci qui est Sept. 496 Ζευς πατήρ έπ’ άσπίδος σταδαΓος 
ήσται (Juppiter statarius) recte verterit εγχη σταδαΓα hastas
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ad pugnam statariam aptas, πληγή δορός Pers. 302. πολύπονον 
δόρυ Pers. ο 18 (telum multos labores excitans), δοριπινα 
κακά Sept. (311 (calam itates armis paratae), χεφα δ’ ου 
βραδύνεται παρ’ άσπιδος γυμνωθέν άρπάσαι δόρυ Sept. 607, ut 
de nudo homine dictum, δύσορνις άδε ίυναυλία1) δορός Sept. 
821 (Infausto omine ad pugnam congressi sunt). Cogitan­
dum de Eteocle et Polynice, qui cum mutua arma sibi 
inferrent, eorum tela ut cohabitantia liguntur. δόμος άλα 
στεγών δορδς άχειμαντον μ’έ'πεμπε σ'υν πνααΐς Suppi. 123. Recte 
Scholiastcs ή ναΰς· „domus navis mari imposita nos vento 
secundo huc transmisit “ Navis igitur ut homo in domo 
habitat. L iceat huc eos locos addere, quibus navis δόρυ2) 
vocatur. Qui sunt Suppi. 815. γομφόδετον δόρυ, Suppi 820. 
κι’ές δόρυ3) Suppi. 974. πολύς δέ πόντος ε'νεκ’ ήρόίΐη δορό. 
Pers. 409. έπ’ άλλην (sc. ναΰν) άλλος ιθυνεν δόρυ. P h a ­
r e t r a  dicitur οιστοδεγμων θησαυρός Pers. 933. C l i p e u s  
vocatur hostilis Sept. 542 πολέμια άσπ(ς. κοιλογάστωρ κύκλος 
Sept. 479 (clipeus cavus). De g l a d i o  ornate dictum in­
venitur Sept. 710 sqq.

ξένος δέ κλήρους έπινωμα 
χάλυβος'1) Σκυθών άποικος 
κτεάνων χρηματοδαιτας 
πικρός ώμόφρων σίδαρος 
χθόνα ναίειν διά πόλας.

Scholiastes recte adnotat σεσωματοπεποιηκε τόν σίδηρον 
2ν φησι ούτως ταΰτα κινεΐν κατά των παιδων των τά χρήματα 
δάσασθαι βουλομένων και διά ταΰτα πολεμούντων.

9  Recto vertit Η. Stephaniis in loxico suo ξυναυλιαν cohabita- 
tionom την συνάθροισιν δύο ή πλειόνων.

2) Et llomorus iam de navibus canit 1.1. β 135 και δή δοΰρα 
σέσηπε νεών.

3) Ipsa navis hasta maritima appellatur apud Pindaium P. IV, 
27 ot ibd. 38 εΐνάλιον δόρυ.

4) Chalybes Scytliarum gens ferri fabri dicuntur Pro. 713 χάλυ­
βες σιδηροτεκτονες ot apud Verg. G. 1, 58 ,,at Chalybes nudi fer­
rum . . .  “ earumquo terra vocatur Pro. 305 σιδηρομήτωρ αια.
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πικρός λυτήρ νεικέων 
ό πόντιος ξεΐνος έκ πυρδς συίΐείς 
ίΐηκτδς σίδαρος Sept. 917 sqq.

Speciosissim e dictum legitur Cho. 563 πυδώκες χάλκευμα 
(celer gladius). Referendae sunt in lmnc quoque numerum 
hae locutiones, άνδροκμής πέλεκας Cho. 882. γατόμος δίκελλα 
τέμνει άρουραν fr. 206. ιππικών τ’άύπνιον πησαλίων διά στόμα 
πυριγενετάν') χαλινών Sept 188 sq. (frena non dormientia 
vocantur, quae sempor moventur.)

A l v e u s  dolose interficiens dicitur δολόφονος λέβης Ag. 
1083. αδαμαντίνου σφηνός αυθάδης γνάί)οςΒ) Pro. 64 (adaman­
tini cunei dens crudelis). C a l c e u s  servi vice fungitur 
Ag. 908. άρβυλαι, πρόδουλος έ'μβασις ποδός, σύριγγες ού σιγώσιν 
άςονηλατοι Suppi. 171 (modioli rotarum, qui axi moventur, 
non tacent), υπ’ άσπίδος δ’έ'σω χαλκήλατοι κλάζουσι κώδωνες 
φόβον Sept. 369 (tintinnabula clamant terrorem), υπέρφρον 
σήμα Sept. 370 (superbum signum), βοή σάλπιγγας8) Sept. 
377. N a v e m  ut hominem agentem ct sentientem fingi ct 
aliis linguis satis probatur et his Aeschyli locutionibus 
ναΰς έν νηΐ χαλκήρη στόλον έ'παισιν Pers. 406. αυτοί δ’υφ’ αυτών 
έμβόλοις χαλκοστόμοις') παίοντ’ Pers. 413. αι δ’ όμόπτεροι 
κυανάιπιδες νάες μέν άγαγον Pers. 557. κυανώπιδες νήες Suppi. 
709 (naves caeruleis velut oculis videntes i e. quae proram 
cyano oblitam habent), καί φρωοα πρόσΐΐεν όμμασι βλέπουσ’ 
όοόν-Suppi. 682. S c e p t r u m  vocatur πεισί βροτον βάκτρον 
Cho. 351, recte adnotante Scholiasta το σκήπτρον το τοΰς

!) Ossiun fe r ru m  appollat „ f o r n i c i s  f i l iu m "  audaeissitnn 
metaphora: „das Eiscn schwingend, don Soh n  des O fe n s .“  Eadem 
translatio subest lmic loco, qui a Bergk. lyr. <lr. Critiae datur fr. 1. 

τδν δέ τρόχου γαίας τε καμίνου έ’κγονον ευρεν, 
κλεινότατον κέραμον, χρήσιμον οίκονόμον, 
ή τδ καλδν Μαραίΐώνι καταστήσασα τρόπαιον.

2) Similiter dicta de vomeris dente rudi invenimus apud Vorg. 
(1. 11, 423 „ipsa satis tellus cum dente recluditur unco“ .

:l) cff. Val. Elacc. III, 849 ..luctificum clangento tuba." Stat 
Theb. IV, 342 „clangunt signa tubae.“

4) cf. Soph. Ai. 17, ubi idem epitheton sed de tuba legitur 
χαλκοστόμου κώδωνος ώς I υρσηνικής.

4
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ανθρώπους κειθοι μάλλον ή βία διατάττον (sceptrum regium 
Agamemnonis, quo hominibus persuadetur | Todt]). τόραννα 
σκήπτρα Pro 759. Ipsum i m p e r i u m  ut hostis capitur δυσά- 
λωτος άρχά άλίσκεται I’ro. 168. Providenter atque diligenter 
consulit imperium i. c. qui regnat Suppi. 666 προμαθευς 
εύκονόμητις άρχά. Pro regibus, penes quos imperia sunt, 
honor ipse duo imperia tenens dicitur Ag. 43 δίθρονος καί 
δίσκηπτρος τιμή. Cogitandum vero de Agamemnone et Me­
nelao regibus ot de iisdem Ag. 108 Αρχαίων δίθρονον κράτος 
ct Sept. 120 διογενες φιλόμαχον κράτος. Imperium urbem 
regens laudatur Cho. 857 άρχαι πολισσονόμοι. S o l i u m  fingitur 
sceptrum regens Suppi. 859 μονόσκηπτροι θρόνοι. C e r t a m e n  
ut armatum militem legimus Cho. 571. ξιφηφόροι αγώνες et 
Cho. 710. ξιφοδήλητοι αγώνες (certamina velut gladio pug­
nantia). Areopagus a dea Minerva institutus vocatur βου- 
λευτήριον αίδοϊον, οξύθυμον Eum. 694. Verecunde dicitur dc 
lege πολιός1) νόμος Suppi. 643, lex bona benevola appel­
latur Suppi. 1001. θεσμός ευφρων. Solium, quod vir tenet, 
celebratur his versibus:

δίκη γαρ έστι φωτός αρχηγού τίειν 
γυναΐκ’ έρημωθέντος άρσένου θρόνου Ag. 246 sq. 

V i a e  animo non placentes pavidae appellantur οδοί άθυμοι 
Eum. 760. Audacissime vero ipsae viae, quibus senex 
incedit, t r i p o d e s  vocantur, cum de sene, qui baculo nitens 
tribus velut pedibus it, cogitandum est Ag. 80. τρίποδας2) 
όδους στείχει.

§ 4. Superest, ut translate dicta ad vitam humanam 
ct usum cottidianum pertinentia caque quae in ordinem 
propositum referre non potuimus, enumeremus. Et bestiarum

]) De legibus ut vivis hominibus etiam cogitandum est Sopii. 
Ood. 11. 866

νόμοι υψίποδες ουρανίαν δι’ αίθέρα 
τεκνωθε'ντες, ών 'Όλυμπος πατήρ μόνος 

ot Pind. fr. inc. 48 (134) νόμος ό πάντων βασιλεύς.
2) Ilosiod. ορ. ot d. 533 τρίποδι βροτω ίσοι appellantur sonos, 

quia llexo tergo eunt noc caelum spectantos terram intuentur.
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quidem p u l l o s  παΐδας vocari cognoscitur cx loco qui est 
Ag. 49 sq.

orr’ (se. αίγύπιες) έκπατίοις
άλγεσι παι δων1) ύπατοι λεχεοιν στροφοδινοΰνται.

Io divitur βοΰς εδτεκνος Suppi. 265. Obedientia vero 
omnis beatitudinis m a t e r  salutisque pator dicitur Sept. 
206 sq.

πειΐίαρχία γάρ έστι της εδπραζίας 
μήτηρ, γονής (ex em. Hcrm.) σωτήρος.

Pro 462. Ιξηδρον αδτοΐς γραμμάτων τε συνίΐέσεις 
μνήμης απάντων μουσομήτορ’ 2) έργάνην, 

quo loco μνήμης est elegantissim a Hemsterliusii coniectura, 
quam etiam Hermannus in textum recepit quamque ipse 
probo.

οιωνών βασιλεύς opponitur βασιλεΓ νεών Ag. 112. 
ή σή, ΙΙρομηίΙεΰ, συμφορά διδάσκαλος Pro. 395. έκδιδάσκει κάνί)’ 
ό γηράσκων χρόνος Pro. 980. 

άμφι σοι πάίΐη
όρώσα πλειω τοΰ ξυνεύδοντος χρόνου Ag. 858.

Recte explicat Blomlioldius „tempus ipiod inter dormien­
dum elabitur“ , nam plura sommiantibus adparere solent 
quam quae eodem tempore vigilantibus accidere possint. 
.Modum vero excedere mihi videtur Kcckius, cum eun­
dem sensum extorquens ad hunc versum adnotet: „ξυνεύ- 
δοντος χρόνου ist niclit nur nicht aeschylcisch, sondern 
sinnlos, denn es gehort j a  eben zum W esen der Zeit nie 
zu rasten und zu schlafen“ et Karstenii coniecturam probet 
et recipiat ξυναδοντος χρόνου. Perverse Keckium eam ob 
causam praecipue dixisse, puto, quia et alia eiusmodi 
epitlicta tempori dantur, quae solum hominem decent. Nam 
legitur quoque χρόνος παρήβησεν Ag. 946 (tempus defloruit).

*) Hac translatione iam utitur Homerus 11. β. 82 ενίΐα δ’ έσαν 
στρουδοΐο νεοσσοί νήπια τέκνα.

2) Optime comparat cum hoc loco Schuetzius Livii vorba VI 
init. „E t rarae per oadom tompora litterae fuero una custodia lidolis 
momoriao rorum gestarum.1'
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ο γηράσκων χρόνος Pro. 980. χρόνος καΟαιρεϊ πάντα γηράτκων 
όμοΰ Eum. 282, qui quidem versus praeeunto Musgravio et 
probanto Hermanno etiam mihi spurius videtur esse. Ag. 
21G. αιών παρίΐένως dicitur pro aioiv παρ&ένου. S o m n u s  
personam ac vitam accipit his locis, qui sunt Eum. 127 

ύπνος -όνος τε κύριοι συνωμόται 
δεινής δρακαίνης έζεκήρανον μένος, 

υπνιρ κρατηίΐεΐσα') Eum. 148. υπνιρ δ’ άλουσας τάσδε τάς μάρ- 
γους όρας Eum. 67. M o r s  se ipsam interficiens i. e. mutua 
caedes legitur Sept. 664. άνδροϊν όμαίμοιν θάνατος ώδ’ αδτο- 
κτόνος. Huc quoque pertinent locutiones hae. τρέμω άίματη- 
φόρους μόρους υπέρ φίλων ολομένω ίδέαίΐαι Sept. 402. μόρος 
αυτόν άπεστέρησεν τοΰ ζην Pro. 680. δορικανεΐ μόριο Οανών Suppi. 
954 (infesta caede necatus). ’Ερινυος κλητήρα, προσπόλον φό­
νου Sept. 557 (caedis ministrum), γέρων φόνος μηκετ’ εν δόμοις 
τέκοι Cho. 789. D i v i t i a e  et quae iis contraria sunt vivum 
hominem induunt his locis, μέγας πλούτος κονίσας ουδας αντρέψη 
ποδί όλβον Pers. 163. ό όλβος οΰκ άπαις Ιΐνήσκεται Ag. 724. όλβος 
τεκνοΰται Ag. 723. καί τιροε κέρδει κέρδος άλλο τίκτεται Sept.,420. 

κουδέπω κακών
κρηπίς ΰπεστιν, άλλ’ Ι τ ’ ε κπαι δε ύε τ αι  Pers. 805.

S ic versus traditur codicibus itaque iarn Sclioliastae lege­
runt adnotantes ad h. 1. αΰξεται τά κακά, εις παιδείαν εκείνων 
αυξάνεται τά κακά. Schiitzius vero ingeniosissime, cum 
imaginem petitam esse dicat ex natura fonticuli aut putei, 
qui non prius exhauriatur quam ad fundum perveneris, 
έκπιδύεται legi vult, quam coniecturam elegantissimam etiam 
Porsonus, Dindoriius, W cllaucrus, Blomfieldius probaverunt 
et in textum receperunt. At contra Hermannus κρηπίδα 
fundum significare negans neque congruere Schiitzii έκπι- 
δυ'εται cum sententia loci, quia non scaturire fons malorum 
dicendus esset, sed aut adolescere aut generari malum con­
tendens εκμαι εύεται  coniecit. Quod vero probare non 
possum, nam omnia mala Persis ingruentia futuro demum 
tempore n a s c i  ncc verum est, cum iam permultas atque

0  Nos ψιυιμιο dicimus: „Uer Schlaf ubcrwitltigt micli.“



grandissim as calam itates perpessi essent P ersae, nec id 
quod tum opus esset, κρηπίδα, etsi Ilesychius s. v. κρηπίδα 
adnotat καί περί την άρχιτεκτονίαν τής κτίσεως, έφ’ ου οί στυλο- 
βάται· από ταύτης οί ποιηταί τάς καταρχάς καί θεμελίους λέγουσιν, 
i n i t i u m  hic significare potest. Itaque non haesito Schiitzio 
assentiri, cum imprimis versu paullo antecedente (v. 734), 
ubi legitur πηγή κακών, eadem imago inveniatur.

τό τοι κακόν πο δ ώκε ς 1) ερχεται βροτοίς fr. 363. 
μή σε νικάτω πόνος Eum. 133. μνησιπήμων πόνος Ag. 167 
(angor ex recordatione malorum) (Blomfieldius). δεμνιοτήρης 
πόνος Ag. 53 (lectum custodiens cura), πόνος εγγενής Cho. 
453 (cognatum malum, malum nostrum), ευφρων πόνος Ag. 770 
(gratus labor), μόχθοι άνδροκμήτες Eum. 246. τω πονοΰντι 
δ’έκ θεών δφείλεται τέκνωμα του πόνου κλέος fr. 377. Ilis  addi­
mus translationes de b e l l o ,  f u g a  similibus adhibitas, πό­
λεμοι πυργοδάϊκτοι Pers. 96 (bella urbes scindentia, expug­
nantia). πόλεμοι αίματόεντες Suppi. 1011 (cruenta bella), 
άνδροθνήτες Ίλίου φθοραί Ag. 778 (pernicies qua moriuntur 
homines, T roiae perversio cum virorum caede coniuncta) 
(Todt). άρπαγαί διάδρομαν όμαί μονές  Sept. 334 (rapinae 
sorores discursantium), στάσις κατολολυςάτω Ag. 1071 (se­
ditio ciulct!) αναίμακτοι φυγαί Suppi. 186 (fuga sanguine 
non spersa). διάδρομοι φυγαί Sept. 174 (discursantes fugae), 
πολυδρομος φυγά Suppi. 703. αύτογε νε ί  φυξανορία Suppi. 8 
ex emendatione Bambergeri, qui hanc recte defendit in 
diar. antiq. a. 1839 p. 878. Ilermannus hanc coniecturam 
in textum recepit, quae mihi quoque arridet, τηλέπλανοι 
πλάναι Pro. 573. πολυπλανοι πλάναι Pro. 583. πολυφθόρος 
πλάνη 1’ro. 818. F a c t u m  agens et sentiens lingitur his 
locis. Suppi. 84. πίπτει δ’ ασφαλές ούό’ επί νώτιρ πράγμα 
(imago de fortiter certanto gladiatore ducta), δυσπάλαιστα 
πράγματα Suppi. 451. τό όυσσεβές έ'ργον πλείονα τίκτει Ag. 728. 
(impium facinus parit m ugii impia), πράγμα νικηφόρον Eum. 
473. A’ i s epithetis, quae dc solo homine propria sunt, 
ornata dicitur, Ag. 1426 κράτος ϊσόψυχον (robur pari animo

i) cf. illud Schillori nostri: „Und das Ungliick schreitet sohnell.“
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praeditum), άδήριτον σίΐένος Pro. 105 do gladiatore sumpta 
est imago, eadem quae legitur Pers. 882 «κάματον σϋένος (in­
superabile rebur). βίαν έςοπλίξειν Suppi. 92 (vim armis in­
duere). κράτος αντίπαλον Pro. 531. D o l i  vocantur eadem 
metaphora ex re gladiatoria sumpta δυσπάλαμοι όόλοι Eum. 
831 (doli qui difficile superantur). M o r b i  ut hostes lin­
guntur his locutionibus.

νόσους σαρκών έπαμβατήρας «γρίαις γνάΟοις 
λειχήνας έςέσίΐοντας άρχαίαν φύσιν Cho. 2G9 sq.

(morbi in corpus ut hostes irruunt), νόσοι επίβουλοι Suppi. 
571 (morbi infesti).

εδείςα κράσεις ήπιων άκεσμάτων, 
αίς τάς άπάσας εξαμυνονται νόσους Pro. 484 sq. 

(morbos velut irruentes hostes a se defendunt), 
νόσων έσμός άπ’ αστών 
Γζοι κράτος άτερπής Suppi. 652.

Eleganter dicitur morbus valetudinis vicinus νόσος γ ε ί τ ω ν 1) 
ύγι ε ίας Ag. 960. Impetigo foliis et liberis carens dicitur 
Eum. 775. λειχήν άφυλλος άτεκνος. Similes his dictiones 
leguntur hac. άνδροκμής λοιγός Suppi. 648 (pernicies viros 
interficiens), βοα λοιγός Έρινύν Cho. 390 (caedes vocat 
Furiam), λοιμός πόλιν κενοί Suppi. 630 (pestis urbem perdit), 
ό δυσφιλεΐ σκότιρ λιμός ξυνοικος σφέπόψεται Ag. 1612 (fames 
tenebrarum, tenebricosi earcere collega) „famc et carcero 
te vincam.“ άφρων λύμα Eum. 368 (demens pernicies). 
Alia nomina per omnem quidem sermonem dissipata, quae 
ex ab stracta2) notione concretam induerunt, hic quoque 
apponenda sunt haec, διπλοΰν μέτωπον ήνδυοϊν στρατευμά- 
τοιν Pers. 711 de duplice acie cogitandum, έτερόφωνος 
στατός Sept. 154. φυλαξαι τον μουνώπα στρατόν Άριμασπόν

’ ) In oodem simili versatur Ariphron fr. (Borgk. lyr. Gr.) liis 
versibus:

ύγίεια πρέσβιστα μακάρων, μετά σεΰ ναίοιμι τό λειπόμενον 
βιοτάς, συ δέ μοι πρόφρων σύνοικος είής.

2) Multa do his ot similibus ductc diota attulit ltiitor ,,do mo- 
tonymia abstractao otc.“



Pro 802. λόχος ευδει γυναικών Eum. 46. Ι Ιηλυγενής στόλος 
Suppi. 28 (muliebris caterva, caterva mulierum), όχλος 
υπασπιστής καί δορυσσόος Suppi. 172 (manus hastis ct telis 
armata). V i t a  oculis privata dicitur Eum. 93δ βίος άμβλω- 
πός. Eleganter dictum de puellarum v ita , quae maritum 
nactac sunt, legitur Eum. 939. άνδροτυχε ΐ ς  βίοτοι  (vita 
velut puella). Dicta de actionibus et facultatibus hominis 
translate adhibita haec addenda sunt. χοάς προπομπός 
οξυχε ι ρι συν κόπιο Cho. 23 (ictus celeri manuum motu 
editus), ήμέτδροι έφοδοι  μελανε ί μονες  Eum. 361 (inva­
siones nostrae velut pulla veste indutae) dictum audacissimc. 
όσιόφρων λύσις καββασίας (ex em. Herm.) Suppi. 794. μονό- 
ψηφανευματα Suppi. 358. Iuppiter suo unius arbitrio 
decernens nuendo iubens dicitur elegantissime. |άσί)ενής 
σόφισμα Pro. 190 (ars debilis), είιχαϊ σώφρονες Suppi. 676. 
όσμή βροτείων αιμάτων με προσγελα Eum. 251 (odor arridet 
mihi). Audacissima locutio de precibus Ixionis, qui primam 
caedem perfecerat, invenitur Eum. 708. πρωτοκτόναι προστρο- 
παί Ίξίονις (ipsae preces caedem perfecisse dicuntur), ευφρων 
αίνος Suppi. 517 (laus benevola), άει γάρ ήβα τοΐς γέρουσιν 
εύ μαίΐεϊν Ag. 562 (Nulla est senectus discendi meliora i. c. 
nemo adeo senex est, quin se docendum meliora praebere 
possit) (Blomfieldius).

Multis his translationibus appositis et singulis pcrcen- 
sis quamquam saepissim e Aeschylum nostrum, ut orationem 
ornaret decorarctquc, translatis dictionibus usum esse patet, 
tamen in illud quod in nimia translationum copia ct rerum 
tumore sententiarumquo vanissimo strepitu cernitur ct 
maximum esse vitium in adhibendis tropis omnes veteres 
conclamant, non incidit. Nam quod recto praecipit Quin­
tilianus V III, 6 , 14 „ut modicus atque opportunus cius
usus illustrat orationem, ita frequens ct obscurat ct taedio 
complet, continuus vero in allegorias ct aenigmata exit* 
idemque V 111, 5, 34 „ogo vero haec lumina orationis velut 
oculos quosdam esse eloquentiae credo. Sed neque oculos
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esse toto corpore velim , ne cetera membra officium 
suum perdant; et si neeesse sit, veterem illum horrorem 
dicendi malim quam istam novam liccntiam“ ct Gic. dc 
or. III, 25, 96 „ut oratio conspersa sit quasi verborum 
sententiarumque floribus, id non debet esse fusum atque 
aequabile per omnem orationem, sed ita distinctum, ut sint 
quasi ornata, disposita quaedam insignia et lum ina": id 
praeceptum Aeschylum etiam in hac specie translationum 
ab homine ductarum secutum esse concedere debemus. Et 
si in adhibendis his metaphoris permultas quidem et plures 
quam ex alio genere sumptas in Aeschyli fabulis inveni­
mus, id tenere debemus, g r a e c u m  poetam esse Aeschylum 
cumque ingenii maxime grandis et sublimis, ita ut valde 
haesitem in hac re Quintiliano, acutissimo illi ct doctissinio 
indici assentiri, qui modum excessisse mihi videtur, cum 
dicat X, 1, 66 ^Tragoedias primus in lucem Aeschylus 
protulit, sublimis ct grav is et grandiloquus saepe u s q u e  
ad v i t i u m ,  sed rudis in plerisque et incompositus, propter 
quod correctas cius fabulas in certamen deferre posterio­
ribus poetis Athenienses permiserunt suntque eo modo multi 
coronati" neque recte dc eo contendisse B c r n h a r d i u m  
judicem, qui („Grundr. der griech. L i t t e r a t I I ,  2. p 243. 
lla llc  1859) in imaginibus omnibus eum modum quem recta 
artis intellegentia praescriberet Aeschylum excessisse ct 
in hac re prope ad O r i e n t a l i u m  morem accessisse dicit, 
quod cum D a h l g r c n i u m  quoque in dissertatione sua „dc 
Aeschyli metaphoris et similitudinibus etc.“ p. 14 iudicasse 
videam iuvat me ct iudicium meum confirmat.

C a p u t  II.

l)e translationibus ab homine petitis 
apud Pindarum.

„Novem vero lyricorum longe .Pindarus 
princeps spiritus magnificentia, sententiis, figuris, 
beatissim a rerum verborumque copia ct velut



quodam eloquentiae flumine; propter quae H ora­
tius eum merito credidit nemini imitabilem.*

Qint. X , 1, 61.
Ad alteram iam -partem dissertationis accedentes p ri­

mum dicemus de translationibus, quae a singulis corporis 
partibus et membris sumptae sunt, tum de illis rebus, qui­
bus vita quaedam tribuitur atque humanus animus, agemus, 
tertium locutiones ab actionibus singulis et facultatibus, 
quae proprie hominem decent, potitas afferemus, denique 
metaphoras ab hominis vestibus ductas adiiciemus.

§ 1. Atque ad primum genus tendentes has inveni­
mus metaphoras apud Pindarum. Vox κορυφή1), qua 
prima notione vertex et summa pars corporis humani indi­
catur, ad summum quodvis significandum in deliciis Pin­
dari usitatur. Legitur autem κορυφά άρεταν Ο. 1, 13 id. X. 
1, 3 4 2). κορυφά άέ&λων Ο. II, 11 id. Ν. X , 32. κορυφά 
άθλων ιππιών Ν. IX , 9. κορυφά κτεάνων Ο. V II, 4. όρίΐά 
κορυφά λόγων Ρ. 111, 80. κορυφά παντός P. IX , 79. Λίνα? 
μελάμφυλλοι κορυφαί P. I, 27 et ipsum verbum κορυφοΰσΐ ίαι .  
τό ό’ έσχατον κορυφοδται3) έν βασιλεΰσι Ο. 1, 113. Iu omni­
bus igitur his exemplis vides hanc vocem ita usitatam, ut 
virtus eximia exprimatur et summus splendor, quo fulgere 
aliqua res perfectissima dicatur. Similem in sensum vergit 
vox κ ε φ α λ ή 1), quae legitur P. X I, 35 hoc versu 

ό δ’ άρα γέροντα ξένον 
Στρόφιον εξίκετο, νέα κεφαλά'5),
ΙΙαρνασοΰ πόδα ναι'οντ’, 

ubi νέα κεφαλά sc. ών significat „tencra aetate.* P. IV, 
1 IG αλλά τούτων μέν κεφάλαια*) λόγων ϊ'στε. (totum meum

0 Ilosychius s. ν. κορυφή' κεφαλή' λόφος' άκρωτήριον.
2) Numeri locorum laudatorum adiecti sunt ox editione altera 

Pindari carminum a. G. F . Schnoidowino curata (bipsiao 1865).
:)) cf. Hom. 11. IV, 426 κΰμα ίίαλάσσης κορυφουται. 
d) Hosycliius s. ν. κεφαλή' τό σύνηϋες και όνομα. σώμα. 

ψυχή. υψος.
δ) cf. Scliillori nostri in fabula, quao inscribitur ,,Dio Braut von 

Messina“ iln.: „Du llruder rotto doin geliebtos llaupt.1'
*) cf. Aosch. Clio. 515 λόγος καρανοΰται.

f>7 —
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sermonem ct quod caput eius sit haud ignoratis.) Nota­
bilior est haec locutio, quae legitur P. X II, 23 κεφαλάν 
πολλάν νόμος. Intellegendus est hoc loco modulus quidam
tibia canendi, quem Minerva dea de arte musica optime 
merita et nobilitata ad imitandum sibilum ct stridorem 
anguium in crinibus Gorgonum 1) repentium, cum Perseus 
Medusam ipsam capite truncatam necasset, excogitaverat. 
E x  eadem fabula originem huius artis ducit P l u t a r c h u s  
dc m usic2). cap. 7, ubi hunc canendi modum νόμον πολυκε- 
φαλον appellat. Omnes autem illi errare mihi videntur, 
qui hoc loco (πολλαν κεφαλάν νόμος) de viris quinquaginta 
cogitant, ex quibus constans chorus modulanto tibicine 
carmen canit, cum vehementer dubitem, num hoc sensu 
κεφαλή, «quippe quae ad vocem virorum tendat, dici possit. 
Ncque probandum est, cpiod alii ad hunc locum adnotant, 
hac voce προοίμια i. c. cos cantus, qui ante agendam fabu­
lam canantur, signilicari. Vocem vero όφί ίαλμόν ita usi­
tatam invenimus, οφθαλμός Σικιλίας Ο. 11, 10. Hoc epitheto 
clarissim i Theronis maiores appellantur, qui iusta ac pru­
denti moderatione Sicilium ad fastigium laudis ct gloriae 
tollerent.

διχόμήνις όλον χρυαάρματος
έοπέρας ο φθ α λ μ ό ν 3) άντεφλεξε Μήνα Ο. 111, 20.

Plena luna eam ob causam hic posita est, cum pridie ple­
nam lunam certamina Olympica celebrarentur, ita ut postre­
mus ludorum dies in ipsam plenam lunam incideret οφθαλ­
μόν1) στρατιάς εμάς ποίΐέω Ο. VI, 16. (virum desidero cxccl-

') I οργιό δφιώδης 0 .  X III, 68 cf. P r c l le r .  „mythoI. gracc.“ 
od. III. I, 182 ot II, 68.

2) 1’lutarchi vorba haoc sunt: άλλοι δε Κράτητος είναι φασι
τον πολυκέφαλον νόμον, γενομενου μαθητου Όλυμπου· ό δέ ΙΙρα- 
τίνας Όλυμπου φησί είναι του νεωτέρου τον νόμον τούτον.

:ι) cff. Praxill. fr. 1. οεληναίης πρόσωπον. Aoseh. Pers. 426 
κελαινής νυκτδς δμμα. Eandem metaphoram habes hoc versu carmi­
nis nostri notissimi: „\Vio bliekt so stili dor Mond mich an.“

,l) Similiter dicta ab Aeschylo usitata invenis Supra in capito
primo.



lentissimum et amatissimum exercitus mei.) συγγενής Οφθαλ­
μός άοιδότατον γέρας P. V, 18. (innatum, congenitum virtutis 
ct praestantiae lumen, decus eximium ) Eius modi meta­
phoras etiam in lingua latina habemus, cum C o r i n t h u s  
l u m e n  G r a e c i a e  vocetur et apud Plaut. Trin. 11, 1, 18 
suaviter audiatur: „ o c e l l e  m i ! "  Ac nostra lingua, si 
dulcius et gratius aliquid nobis esse dicitur, eandem meta­
phoram adhibet in voce „A ugapfcl.“ Idem quod δφδαλμός 
exprimit vox δμμα quaeque ab ea derivata sunt adiectiva.

ό Βοίτιου δ’ Ιπεται παλαιός ολβος —
πύργος άστεος δμμα τε φαεννότατον P. V, 56,

ut lumen, salus advenis mercatoribus κοινόν φέγγος N. IV, 12 
A egina vocatur, cum mercaturae causa undique eo con­
fluerent. Nostro igitur loco (P. V, 56) „splendor summus 
et pulcherrimus urbis." Άκτ'ις Άελίου, τι', πολύσκοπε 
ματερ όμμα'των fr. hyp. 4 (74) ενδ’ έσπερον εφλεςεν εό- 
ώπιδος σελα'νας έρατόν φαος Ο. X I, 74. (pulcherrime latcquc 
splendens luna.) κελαινώπις νεφέλα P. 1, 7. (nachtblickcnd 
Gcwiilk) (Thiersch). Alia voxa corpore hominis ducta, 
quae translato a Pindaro usurpatur, est μ ε τ ω π ο ν 1), quam 
legimus. P. I, 30 εύκα'ρποιο γαι'ας μετωπον.  Sic Aetna 
summus mons S iciliae vocatur, quia omnem terram valde 
superans velut frons terrae subter sitae aestimanda, est. 
Compluries quoque occurrit mihi translate posita vox 
πρόσω π ον. άρχομένου δ’ έργου πρόσωπον2) χρή ΙΙέμεν τηλαυ­
γές U. VI, 3. N. V, 17 υυτοι απασα κερδίων φαίνοισα πρόσω-

!) cf. Brinkni. 1. 1. p. 177nq. Frons ut sudos pudicitiae laudatur 
a Pors. Y, 10!5 ,,Exclamat periisso frontoni do robus“ (frontoni i. o. 
pudorem).

2) cf. Scliillori illud in fabula, quao inscribitur ,.Dio Braut von 
i\lcssina“ :

„Woho, wclio dem Mordor webe, 
lior sich gosiit dio todtliciio Saat;
Ein andores Antlitz, cli' sio gescliohen,
Ein andores zoigt dio vollbracbto l'bat.“
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τον') άλάδει άτρεκης J .  ]Ι, 9 άργυρωδεισαι πρόσωπα μαλδακό- 
φρωνοι άοιδαι. (ipsa facies, ut ita dicain, cantuum aliquid 
frigidi ostendit et lucri capessendi argentum.) U t capitis 
partes metaphorice usitatas enumerare pergamus, iam vocem 
όφρόν2) legimus Ο. X III, 106 τάδ’ επ’ δφρ.υϊ3) Παρνασία. 
Recorderis velim hoc loco deos saepius a veteribus et ab 
ipso Homero dici, quodeunque ab hominibus factum esse 
velint, id solo nutu iis indicare cf. Hom. 11. I. 258

ή και κυανεησιν ύπ’ όφρυσι νεΰσε Κρονι'ων.

Horatius quoque carm. III, 1, 8 de deorum supercilio idem 
dicit, cum canit: „(Iovis) cuncta supercilio moventis* et 
Verg. Acn. IX , 106 „totum nutu tremefecit Olympum.* 
Nostro autem loco mons Parnassus hoc epitheto ornatur,
quia ut supercilium supra oculos prominet ita mons sese 
supra planitiem fert; ipsum vero Parnassum montem poeta 
hic laudavit, cum mons sit ille, de quo omnes laudes poc- 
scos partiuntur. Vox γλώσσα his locutionibus inest meta- 
phoricis. J .  V, 72 γλώσσα o’ oux εξω φρένων (non aliter lo­
quitur ac sentit.) Ο. X , 9 τά μέν άμεΐερα γλώσσα ποιμαίνειν 
έϊΐέλει. (poeta cantu suo se victorias curare i. c. celebrare 
velle dicit.) Ο. VIII. 69 ατιμότερα γλώσσα, (de oratione
tacita victi hominis dictum.) P. II, 86 ε υ δ ύ γ λ ωσ σ ο ; 4) 
άνήρ. (homo verax.) Ν. VII, 72 δοά γλώσσα, (telo eompara-

1) ei!'. Eurip. Iph. Aul. 1089 sqq.
πόδι τδ τα; αι’δοΰ; ή τδ τας 
άρετάς δόνασιν εχει 
σΐΐένειν τ ι πρόσωπον; ot 

Aristoph. Αν. 1324: αγανόφρονος ‘ Ιίσυχία ;
έυήμερον πρόσωπον.

2) Hesychius s. ν. όφρΰ;- τά κρημνώδη καί τραχέα τών ορώ ν 
καί έπαρσις. Gic. Pis. 1, 1 „Oculi, supercilia, f ro n s , vultus donique 
totus qui se rm o  quidum tacitus mentis ost.“ cf. Seliillori illud in 
fabula, cui titulus ust „l)io  ltaubor“ II, 2 „Moiuo Augbrauen sollon 
libor oucb horhangon wio Gowittenvolkon . . . .  Moino Stirn soli ouor 
Wotterglas soin.“

3) cf. Hom. 11. XX II, 411. Ίλιος όφρυόεσσα.
4) Nos dicimus: ,,Dor Mann ist g o r a d e  lioraus."
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tur lingua.) Ο. X III, 100 άδύγλωσσός1) βοά κάρυκος έσλοΰ. 
N. V, 24 έπταγλωσσος φόρμιγς, vox singularis ct apud unum 
Pindarum hoc loco. Paullo enim audacius phorininx, cum 
instrumentum sit fidibus canendi, ita appellatur. Singulae 
septem fides velut linguae intellegendae sunt, quarum suo 
quaeque sonu tonat, άγλωσαον ήτορ N. V J 11, 24. παλίγγ-
λωσος πόλις J .  V, 24. παλίγγλωσσος ρήσις N. I, 59.

έκ θεών γάρ μηχαναί πάσαι βροτέαις άρεταϊς 
καί σοφοί καί χερσί βιαχαί περίγλωσσοί τ’ εμον. P. I, 42. 

(eloquentes). Linguam velut cote ad canendum acui pro­
batur his exemplis, δόςαν έχω xtv’ επί γλώσσα άκόνας λιγυράς 
Ο. VI, 82. άψευδεί δε προς άκμονι χάλκευε γλώσσαν P. 1, 87. 
Diffusius de his infra tractabitur. Nec omittenda est hoc 
loco dictio, quae etsi non metaphorieo tamen audaeiorc 
quodam sensu adhibita repperitur fr. inc. 182e (152) έστι 
μοι πιστόν ταμιεϊον επί γλώσσας cff. Aesch. Ag. 36 τά δ’ άλλα
σιγώ· βοΰς έπί γλώσση μέγας βέβηκεν. Theogn. 815

βοΰς μοι έπί γλώσση κρατερφ ποδί λάξ έπιβαίνων 
ίσχει κωτίλλειν καί περ επιστάμενον.

Menandr. P iscat. παχύς γάρ ΰς εκειτ’ έπί στόμα. Quarum 
locutionum sensus explicatus est supra in capito primo. 
U t iam metaphores a capitis partibus sumptas absolvamus, 
ad vocem παρειάν spectans hoc afferamus adicctivum,
quod cum substantivo coniunctum legitur P. 1 , 44 id.
N. VII, 71 χαλκοπάρφος2) άκων. Quam splendide ct velut 
architectonice dictum! Vides telum per auram stridens ut 
vividum corpus. Etiam  m e n t u m translate ponitur. Legitur 
enim P, IV, 24 άνικ’ άγκυραν ποτί χαλκόγενυν. C r i n e s  meta­
phorice adhibentur fr. dith. 3 ιών φ όβαι3). Cum φόβη pro-

]) cf. Bacchyl. fr. Iit
Τίκτει δέ τε ίΐνατοΐσιν είράνα μεγάλα 
πλούτον καί μ ελ ι γλώσσων άοιδάν άνί)εα.

-) cf. Hom. 11. XII, 18:! δουρί βάλεν Δάμασον κυνέης διά χαλ-
κοπαρηου. Apud Pollue, παρειαί <'icta sunt τά πτερά sou latora navis.

8) cff. Sopii. Antig. 419 φόβη όλης. piat. fr. 21! (Borgk. lyr. 
Gracc.)

ύψίκομον παρά τάσδε κα&ίζεο φωνήεσσαν 
φρίσσουσαν πυκνοϊς κώνον υπό ζεφυροις.
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pria ct prima notione dc longis et largis capillis usitatur, 
cogita dc simili re, ut nos cum dicimus „cin Blumen- 
M scliel.“ C e r v i c e s  tribuuntur his locutionibus. Αρκαδίας 
άπδ δεφάν Ο. 111, 27. Κορίνίίου δειράς Ο. V III, 52. Μαινα- 
λίαισιν έν δειραΐς Ο. IX , 59. Ίσδμοΰ δεφα'ς1) J .  I, 9. Ad quod 
adiiciam, A rgis oraculum ab ipso deo Delphico institutum 
atque conditum extitisse, quod cum sub ipsius montis ra­
dicibus situm atque exstructum esset, ut velut cervicibus 
suis montem tangeret, nomen Απόλλωνος δειραδιώτου2) du­
cebat. Etiam t e r g u m  usu translato apud Pindarum in­
venitur. νωτον3) υπερ γαίας P. IV, 26. σχίζε νωτον γάς 
P. IV , 228. Nonnullis quoque locutionibus p e c t u s  meta­
phorice usitatum habemus.

πόλιν ώς κτίσσειεν εδάρματον 
έν άργινόετι μαστω P. IV , 8.

(in colle calcario ut urbem conderet). Aliis codicibus 
άργάεντι μαστοί traditur, quod Herrmannus praefert. Eadem 
vox legitur apud Pindarum Ο. X III, 69 άργαντα ταύρον. 
Utrum deligatur parvi momenti videtur esse, cum utraque 
vox ad eundem sensum tendat. Vocem autem μαστόν pru­
denter atque eleganter electam vides, ubi de certe et firmo 
fundamento, in quo urbem conderet celeberrimam et floren- 
tissimam, cogitandum sit. σχίζειν βαίΐύστερνον χΟύνα N. IX , 25. 
βαδυστερνος νάπα J .  111, 12. Κόλπος sensu metaphorico oc­
currit mihi exemplis his. ψύχρας αίδέρος κόλποι Ο. X III, 88. 
(cavus aether) (Dissenius). βαδύκολπος γα P. I X , 101. 
ομφαλος βαρυκόλπου χδονός N. VII, 38. Etiam c o r  aliquo­
ties translate usurpatur, έ'στασαν όρδάν καρδίαν P. III, 96. 
καροία γελανει Ο. V, 2. μεγαλήτορες όργαί J .  IV, 34. τυφλόν 
δ’ εχει ήτορ όμιλος άνδρών ό πλεΐστος N. VII, 24. Quid? quod

9  Hesycliius s. v. δειράδες-ot s. v. δειράδας. έξοχάς κορυφάς. 
cfV. Soph. Ai. 605 υπό όειράδι ΙΙαρνασσοίο. Hom. II. VII1, 3 πολυ- 
δειρα'δος Οδλυμποιο.

2) cf. Pausan. II, ‘24, 1.
») cf. llom. II. II. 153 εδρέα νώτα δαλάσσ/(ς. Amlacior inve- 

nitur metaphora apud Aeschylum Suppi. 84 νώτον πράγματος, quae 
e ludo gladiatorio dosumpta ost.



legitur J .  V II, 53. Τροίας ινας έκταμών δορί, ταί μιν ρυοντό 
ποτε . . . .  Nervi vocantur fortissimi viri Troianorum, 
quos Achilles velut nervos ex Troianorum corporibus prae­
cideret. Dictio quam grandis! Sim iliter Latin i n e r v o s  
i n c i d e r e ,  p r a e c i d e r o  dicunt, (cf. Liv. VJ1, 39, ubi 
nervi conjurationis milites dicuntur, in quibus robur coniu- 
rationis consistebat tum factae.) Ad signilicandam mediam 
alicuius rei partem saepius adbibitur vox όμφ α λός.1) Itaque 
inveniuntur loci hi. 

μάντευμα ήλδε
πάρ μέσον όμφαλόν2) ευδένδροιο ρηδέν ματέρος P. IV . 74. 

Delphi intellegendi sunt, situm sub Parnasso monte claris­
simum in terris oraculum Apol l ini s , quod ut quodque 
templum luco circumdatum erat multis arboribus consito 
atque ornato. Iidem Delphi vocantur αοίδιμος γάς όμφαλός 
P. VILI, 59 ct δρδοδίκας γας όμφαλός P. X I, 10. Etiam  N. 
VII, 33 dc oraculo Delphico cogitandum est: παρά μέγαν 
ομφαλόν εόρυκόλπον μόλον χδονός ct fr. dith. 3 πολυβατον οΓ 
τ’ ά'στεος ομφαλόν δυόεντα. Translate usitatur etiam manu s .  
Legitur δεοδ σ'υν παλα'μα Ο. X I, 21 (deo auxiliatore). Ut 
praesens dea, cui formas humanas tribuim us, laudatur 
veritas Ο. X I, 4 δρδά χειρ3) Άλαδείας. Grandius dictum 
legitur P. X I, 23.

πότερόν νιν ά'ρ’ Ίφιγένει’ έπ’ Εύρίπιρ 
σφαχδεΐσα τήλε πάτρας έκνισεν βαρυπάλαμον

όρσαι χόλον.
Quam splendide his verbis scelesta Clytaemnestrae caedes 
pingitur! βαρυπάλαμον βέλος Ο. X I, 80 (fulgur). Άσκλάπιον 
τον φαρμάκων δίδαςε μαλκόχειρα νόμον N. III, 55. νεόκτιστον 
λίδων βωμοίο δένας P. IV , 206. (Cum δέναρ cavum manus 
inter digitos sit et carpum, hic arae summa pars concavae 
intellegenda est [D issenius]). Manus autem imago apte

■) Hesychius s. v. ομφάλός ζυγοΰ' τό μέσον και Δελφοί, 
έπειδή μεσαίτατοι.

-') cf. Soph. Oed. E. 48U τά μεσόμφαλα γάς άπονοσφίζων μαν­
τεία. Praeterea conforas locos Aeschyleos supra laudatos.

:!) c ?, Oie. Itosc. com. 16, 48 „Mihi veritas manum iniocit."
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hic posita est, qua de ara oblata sacra accipionte cogi­
tandum sit. Sim iliter dictum legitur J .  III, 74 πολιάς άλός 
έςευρών ίΐεναρ. Totum corpus ciusquc membra si a capite 
incipientes ceteras partes translate adhibita ordine enume­
ramus iam ad p e d e m  descendimus, quem metaphorice 
sensu usurpatum invenimus his locis. Παρνασοΰ πούς P. 
X I, 36. πού; Παλιού Ν. IV, 54. Quae quidem metaphora 
per omnes sermones dissipata est. Rarius vero invenitur 
haec locutio ποΰς1) ναός Ν. VI, 62 (carina navis). Paullo 
insolentius nonnulla adverbialiter dicta haec apud Pindarum 
leguntur, γνόντα τό πάρ ποδός,  οΐας ειμέν αίαας P. 111. 60. 
φροντίδα τάν πάρ ποδός P. X , 62. τό δέ πρδ ποδός άρειον 
αεί σκοπειν χρήμα2) παν J .  VI I ,  113. βίαια πάντ’ έκ ποδός 
έρυσαις Ο. VII, 67 (omnem culpam procul summovens). Idem 
vult dictio έκτος εϊνας cf. Thcogn. 744. έ'ργων οστις άνηρ 
έκτός έών αδίκων. Eodem modo deducendus est usus meta- 
phoricus verbi e x p e d i e n d i .  Ad metaphoras a p e d o  
ductas haec quoque adiectiva pertinent. ποδαρκής άμέρα 
Ο. X III, 138 (velox dies), δίφροι άελλόποόες P. IV, 18. 
νεφελα φόνου παρποδίου Ν. IX , 138. κρατησίποδα Φρικίαν 
P. X , 16. βροντά άκαμαντό που; 0 · IV, 2. Ruens tonitrus 
hoc ornatur epitheto ad vim ingentem et velut vividam 
significandam, άπήνην άκαμαντόποδα Ο. V , 13. De curru 
victrice cogita, qui currendo non desistit, priusquam vic­
toriam adeptus sit. Nec abhorret ali hoc loco dictio quae 
est; P. IV., 262 γνώΟι τάν Οίδιπόδα σοφίαν. Cuius sensus 
hic est. Oedipus cum Sphingis aenigma obscurissimum 
animo sapientissimo suo solvisset, ita ob omnibus celebratus 
est, ut id factum in proverbium abiret et O e d i p i  s a p i e n t i a  
ut summum, quoad prudentia proveheretur, valeret. Itaque 
hoc loco dicitur3). „Proponam nunc tibi aenigma, ad quod

>) In lingua nautica pes, ~ους („Scliooto'‘) funiculus ost, <juo 
angulus voli religatur. Multae locutiones inde natae al) J . V o s s io  
adlatae ot explicatae sunt ad C a t u l i .  IV, 21.

*) Sensus persimilis subest loco Horatiano carni. IV, 8, 27 
,,Dona praesentis cape laetus horae, Linque scvcra.“

3) cf. E. Luebborti diss. „de elocutione Pindari'1 ad hunc locum



• • ' e o c c i m W r  p erm u lta s, orntc a  v o c o  lio m n i^ H  .'·
T o m is m utis tribuuntur, ip se  autem  c a n t u s  h is o r n a ·  
tlietis πάμφωνον μέλος P . X I I ,  10. άόυεπης ύ μ ν ο ς · 
μελιγάρυες ύμνοι 0 .  X , 4  id. J .  11, 3. μ ελ ίφ 8 ο *Λ  
J .  V , 0. άντιφιΐογγος ψαλμός lr. skol. Γ) (92). μ ·  
άοιδαί J .  II, 9. E adem  vox hum ana v in d ic a t u r i  
dith. 3 ομφαι μελέων. S im ilia  ep ith eta tribuuntur i n f l  
m e n t i s  quoque m u s i c i s .  Itaq u e  habem us. άδυεπής^Η 
0 .  X I , 93. άδυλογοι λύραι 0 .  Y I , 91. βοαί λυρών Ρ . Χ Τ β  
βοά αυλών 0 .  II I , 8. —νοαΐ αυλών N . II I , 79. πα 'μφ ω ρί 
εντεα ') αυλών 0 .  V II, 12. πάμφωνοι όμοκλαι αυλών J ,  IV . 27. 
ποικιλόγαρυς φόρμι^ζ 0 .  II I , 8. άδυμελής φόρμιγς 0 .  V II, 11. 
βαρυφΟογγος νεύρα' J .  V . 34. N ec ip si a r t i  m u s i c a e  huius- 
modi ep ith eta alien a sunt. H ab es hos locos, άόυπνοος 
Motaa 0 .  X I I I ,  22. μελίφθογγοι Moioat 0 .  V I, 21. φωνά 
ύπα'ργυρος Μοι'σας P . X I , 42. V ocem  etiam  h ae r e s  i n a n i ­
m a e  accip iun t, ώκέα β έ λ η  φωνάντα 0 .  II, 85 (can tu s e g re g ia  
atqu e dulci voce  ornatus), βαρυλογα ε χ D εα P . II . \  
άρχιεπής γλώασα J .  IV , 46  (vox d iserte  loqueus). βαμ - · 
πορθμός Άχέρονχος fr. inc. 4  (108). καταπνοά ανέμων P. V  
121. άμπνοά μόχθων 0 .  V III , 7. ένο-η σαρκών fr. inc. 47 
(133) (strep itu s carnium ), πυρίπνοα2) σώματα fr. inc. 47 
(133) (ignem  exh alan tia  corpo ra), στεναγμός όστέων fr. inc. 
47 (133) (ossium  gem itu s). V itam  atqu e anim am  acc e p isse  
c a n t u m  hoc p ro b ata r  exem plo, ρημα βιοτευει N . IV , 6. D c 
perenn itate  can tus hoc d icitu r. Quod dictum  p aen e tritum

9  cff. P iat, Rep. p. 399, ubi hoc instrumontum πολυ/οροότατον 
appellat, fr. Simonicb 15 (Gaisford, p. 393) πολύχορδος αυλός, 

fulgur vocatur Acsch. Prom. 913 πύρπνοον βέλος,



rilitudine severam  quandam  et tristem  adm onition 
t ne nim ia crudelitate  rex  Cyrenaeorum  nobiles la- 

qui etiam si nunc p rostra ti et dom iti videantur, 
i virium  retinuerint, ut iniuriam  p o ssin t u lcisci, 

tectiu s id p ronuntiat, ne re x  adm onitionem  
ius" terret. N ihil ig itu r obscu rita tis restat.
N ec om itto t a l u m  tran sla te  a  p oeta  adhibitum  esse, 

igitur enim Δώρίδ’ αποικίαν άνίκ’ άρ’ όρθψ έ'στασας έπι 

φυρφ:). J .  V I, 13. L ocu tion is huius hic est sensus. „reg- 
num terrae  firm are atque so lid is firm isque fundam entis 
con d ere*. I t  ip sa  c a l x  m etaphorice usitatur, φλόξ παννυ- 
χίζει αίίίερα κνιοαντι λακτίζοισα καπνι». J .  I I I . 84. 

πρτί κέντρον δε τοι 
λακχιζέμεν2) τελεθεί 
ολισθηρός οίμος. P . II , 9. 5.

In quibus tran slation ibu s enum erandis ut ad  finem venia­
mus, vocem  γ υ tov hic apponim us. Itaque leg itu r κολλά τε 
(sC . Ίαδμις) σταδίων θαλαμών ταχέως ύψίηυιον άλσος. 0 .  V , 13, 
dc aed ibus co g ita  q uas sp len d id issim as et velu t sp ec io sis  
mem bris orn atas P sau m is sib i aed ifican das cu rav it, έν 
τέτρασιν παίδων άπείΐήκατο γυίοις νόστον εχδιστόν. 0 .  V III , 08.

9  off. Hor. epist. II , 1, 176
„G estit enim nummum in loculos domittero post hoc 
Securus cadat an recto stet f a b u l a  t a l o . "

Pers. sat. V, 104 „T ib i rocto vivero talo Arsdedit, . .“
2) Conferas adnotationem scholiastao, qui ad hunc locum Euripidis 

versum tradit πρός κέντρα μή λάκτιζε τοΓς κρατοΰσι σου. cf. Eurip. 
Iph. Taur. 1395 οί δ ’ έκαρτέρουν προς κυμα λακτίζοντες. Locos 
Aeschyleos cam supra attuli. J
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et tantopere est per omnes sermones vulgatam , ut similia 
omnia afferre nihili referat neque valeam. Singula tamen 
quae hic apponamus digna sunt dicta. E t Horatius quidem 
carm. IV, 9, 11 canit:

„ Spirat adhuc amor 
V i v u n t q u c  commissi calores 
Aeoliae fidibus puellae.“

et cantus immortalitem celebrans eodem carmine his verbis 
utitur:

„No forte credas i n t e r i t u r a  quae . . . .  
verba loquor socianda chordis44 carm. IV, 9, 1.

E x Sophoclis fabulis unum hoc attulisse sat est, quod in­
venitur Sopii. Ocd. R. 482 τά (μαντεία) δ’αει ζώντα περιπο- 

D o r m i r e  fingitur χα'ρις hoc loco qui est J .  VI, 17 
Κιλαιά γάρ ευ'όει1) χάρις („dorm it memoria prisci beneficii et 
obscurata est oblivione14 Dissonius). Eodem pertinet meta­
phora c a n t u m  v c l u t  e s o m n o  e x c i t a n d i ,  quae tribus his 
locis apud Pindarum legitur, άλλ’ εμέ χρή μναμοσύναν άνεγείρον- 
τα ψράσαι Ο. V III, 74. άοιδάν2) έγει'ρειν P. IX , 104. άναγειρέτιυ 
κώμον J .  V II, 4. Verbum m o r i e n d i  translato sensu legitur 
Ο. II, 19. πήμα θνήσκει. Quid? quod intacta laus et gloria 
dicitur s ana ,  ολβος υγιείς Ο. V, 23.

§ 3. Nec non multis actionibus et facultatibus res 
inanimae ornantur, quae proprie hominem docent. Atque 
recto g r a d u  i n c e d e r e  has fingit res Pindarus, κώμος 
κουφά βιβα Ο. X IV , 17. κόρος έπέβα αίνον Ο. II, 95 id. 
Eurip. Ilippolyt. 234. 1381 (satietas invadere solet res se-

1) cf. Schilleri illud quod invenitur apud Brinkm. 1. 1. p. 70: 
,,Uohiirt dio siisso Harmonie, dic in dom Saitonspiolo sc h lu m m e r t , 
seincin Kaufer?“

2) cf. Hor. carm. II, 10, 19:
,,Quondam cithara tacentem
Suscitat musam . . .
Apollo.“

Hac imagine pertrita utuntur omnos pootao lyrici Graeci.
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eundas), μεριμναι οϊχονχαι έ'ςω σχηθέων fr. inc. 13G. ιό δ’ dtst 
παρα'μερον έσλόν ύπατον ερχεται παντι βροχών Ο. I , 99. N ota­
bilior ct rarior locutio est, quae legitur N. X , 47. Αχαιών 
ύ ψ φ α τ ο ι  πόλιες. Num, quod Dissenius ad hunc locum ad­
notat, id tantum hoc raro epitheto dicitur, urbes Achaeorum 
plerasque in collibus et montibus s i t a s  f u i s s e ?  Non credo. 
Puto urbes illas editiore loco sitas ut splendidas et cla­
rissim as poetam simul celebrasse, quae vetere gloria or­
natae cum diis arctiorem affinitatem haberent quam aliae 
urbes. Etiam nos ornatius dicimus „eine h o c h g c h e n d e  
W oge“ et similia pro simplicius dicto „cine h o h e  W oge“ . 
L u c t a t i o  quoque tribuitur et ipsa ars pugnandi rebus 
aliquot· mutis. H abes locutiones has. πόνος1) μα'ρναχαι 
Ο. Υ , 15. Velut pugnatorem armatum vides v i t a m  P. V III. 
75, ubi legitur βιον κορρσσέμεν όρθοβοιίλοισι μαχαναϊς. 
eundem gladiatorem habes his exemplis, μή βαλέχιο 
τραχεΐ φθόνος Ο. V III, 55. αίχμαχάς κεραυνόβ P. 1. 5 (ϊρ 
fulgur hasta dimicans). Idem dicitur de animo forti et 
bellicoso. θυμός αίχμαχα'ς N. IX , 37. άκαμανχόλο-,χαι 
Επα'ρχαι J .  VI, 10. δρόμοι  όπλϊχαι  J .  I, 23 (armati cursus 
i. e. cursus armatorum sive eorum, qui non nude sed in 
armis currunt) dictum grandissim e! Nec omittendae sunt 
hoc loco multae illae dictiones, quae de c a n t u  ut c e r t a t o r e  
aut i p s o  t e l o  adhibentur. Ad quod spectant loci hi. 
έμοι μέν άν Μοϊσα καρχερώχαχον βέλος άλκα χρέφει Ο. I, 111. 
Cantus hic cum telo comparatur, quod quasi ab arcu senten­
tiae e mente poetae mittitur ad scopum propositum. Eadem 
imago invenitur Ο. I I ,  83 πολλά μοι ύπ αγκώνας ώκέα βέλη 
ένδον ένχί φαρέτρας φωνάνχα συνεχοΐσιν et ibidem Ο. II, 90 
χινα βάλλομεν έκ μαλθακάς αυχε φρενός εύκλεας δϊσχους ίένχες. 
Mens autem poetae ut quae contineat arcum ct tela illa, 
admonetur ad emittenda ea ibidem Ο. II, 89 έ'πεχε νυν σκοπώ 
χόςον, ά'γε θυμέ. Arcus Musarum longe iaculans intelligitur 
Ο. IX , 5. αλλά νυν έκαχαβόλων Μοισαν από χόξιον et ibd. Ο.

>) Nonno simili imagino nostra lingua utitur, si proverbialiter 
dicimus? ,,Noth b r ic h t  Eisen.“
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IX , 8 carmen magnificentius et sublimius vocatur -otoi3s 
βέλη.  Eodem modo cantus celebratur Ο. X I I I ,  95 ουχρή 
τά πολλά βελεα καρτυνειν χεροΐν et P. I, 12. κήλα1) (citharae 
tela) Ν. III, 65 ύμνος βάλλει hymnus ipse hic velut pugnator 
tela emittens fingitur. Eadem iaculandi metaphora in­
venitur Ν. V II , 12 άπομνύω μή τέρμα πρόβας άκονί)’ ώτε 
χαλκοπάραον ό'ρσαι δοάν γλώσσαν. (Laudes meas non ultra 
terminum veritatis me coniecturum esse iure iurando con­
firmo). Superest, ut duos locos ex carminibus Isthmiis 
apponamus. Sunt hi. ρίμφα παιδείους έτοξευον μελιγάρυας 
υμνους J .  11, 3. πολλά μέν άρτιεπής γλωσσά μοι τοξευματ' 
έχει περί κείνων κεχαρυσαι J .  IV, 47 (τοζεόμα laudes). Etiam 
actio m i t t e n d i  translate usurpatur. Legim us P. IX , 46 
οσσα τε χδών ήρινά φυλλ’ άναπέ μπε ι 2). Fama, quae Neopto­
lemum, cum inhonoratus e vita decessisset, sequeretur, 
a u x i l i a t r i x  dicitur. Legitur enim Ν. V II, 32 

τιμά δέ γίγνεται
ών ίίεδς αβρόν αυξει λόγον τεδνακότων 
βοαδόον,  τοί παρά μέγαν όμφαλόν εύρυκόλπου

μόλον χδονός.
Neque transeo actionem s e c a n d i ,  quae spei datur velut 
navi mare secanti Ο. X II, 6 

αίγε μέν άνδρων
πόλλ’ άνω, τάδ’ αυ κάτω ψεύδη 
μεταμώνια τάμνοισαι  κυλίνδοντ’ ελπίδες.

Spes velut navis fluctuans in medio mari circumacta cogi­
tatur, res autem fictae et inanes ipsum mare efficiunt, quod 
spes, quae homines sccuin portans sursum deorsum fertur, 
navigando secat. Etiam g u b e r n a n t e s  res inanimae lin­
guntur. Legitur fr. inc 130 (194) έλπίς, ά μάλιστα δνατών 
πολύστροφον γνώμαν κυβερνά.  P. V, 122 Διός τοι νόος μέγας 
κυβερνά δαίμον’ άνδρών φίλων. Saepius metaphorae ab o p e r e  
t e x t o r i o  petitae nobis occurrunt, έξύφαινε, γλυκεία, καί τόδ’

b  cf. Hom. 11. μ· 280, ubi nives nubibus docidontos hoc opitlioto 
ornantur.

2) cf. Lucrot, I, 8 „tullus s u b m i t t i t  iioros."
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αόχίκα, φόρμιγί Λυδία συν αρμονία μέλος πεφιλημένον N. IV, 44. 
(„ Pertexe dulcis cithara, etiam hoc statim Lydia  cum 
harmonia carmen.“ Dissonius). υφαίνω δ’ ΆμυΟαονίδαις 
ποικίλον ά'νδημα fr. inc. 67 (149). ΙΙαλλάς έφεδρε ίΐρασεϊαν 
Γοργόνων οιίλιον θρήνον διαπλέζαισ ’Λ&ανα P. X II, 8. δια- 
πλεκε ι ν  hic ita  pertexere aliquid callide et artificiose 
nectendo, ut unum efficiatur ab omni parte perfectum. Mi­
nerva igitur dea multos et lamentabiles planctus Gorgonum 
quasi singula fila subtiliter ac prudenter ad vestem pertexens 
describitur. Paullo differt ab hac notione id quod legitur 
Ο. "VI, 86 πλέκων ποικίλον ΰμνον, ubi non tam de veste 
texenda quam de serto serendo cogitandum est. Quo splen­
didiores et velut suo lumine fulgcntiores res inanimae ap­
pareant, saepe v i s u s  iis tribuitur. Itaque invenimus has 
locutiones, xb δέ κλέος χηλόίΐεν δέδορκε χαν 'Ολυμπιάδων 
έν δρόμοις Πέλοπος Ο. 1, 94. δέδορκεν φάος N. 111, 84. τόλμα 
χέ μιν ζαμενής και συνεσις πρόσκοπος έσάωσεν fr. inc. 152. 
Άκχίς ’Λελίου, τί, πολύσκοπε1),  μηδομένα μάχερ δμμαχών fr. 
hyp. 4 (74). Praeterea conferendum est, quod in prima 
parte ad vocem δφίίαλμόν adlatum est. Etiam res casu 
intereedente o b e a e c a t a s  invenimus, cum proprie oculis 
omnino carcant. Legitur Ο. X II, 9 χών δέ μελλόνχων χεχύ- 
φ λ ων χ α ι 2) φραδαί .  Quam vivaciter dictum! N. V II, 23 
χυφλόν δ’ έχει ήτορ όμιλος άνδρων ό πλεΐσχος. J .  IV , 57 
ουχοι χετόφλωχαι μάκρος μόχ&ος άνδρων. In furto compre- 
hensa laudatur Homeri prudentia ac peritia, qua tam cal­
lide :i) utitur, ut suaviter narrando fabulas eas «veras esse 
ab omnibus credatur. Canit enim Pindarus σοφία (sc. Όμηρου) 
δε κλε πχε ι  παράγοισα μύίίοις N. VII, 23. Suaviter dictum 
habemus apud poetam nostrum dc pubertate, quae sedens 
in oculis puberum celebratur N. V III, 1.

! ) „ E s  ro is t  d io S o n n o  a b  m ul aut'
Uuckt  tibern Borg und geht ins Mccr.‘‘ (Tioclc.)

2) cf. Aoscli. Prom 253 χυφλάς έν αυχοΐς ελπίδας καχιρ'κισα.
8) cf. Aristot. poct XXIV, 7 Δεδίδαχε δέ μάλιστα "Όμηρος 

και χους άλλους ψευδή λέγειν ως δει.
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'Ώρα πότνια, κάρυξ Άφροδίτας άμ —
βροσιάν φιλοτα'των
άτε παρ&ενηΐοις παίδων τ’έφι'ζοισα1) γλεφάροις. 

Notissim a hacc metaphora nescio an in omnibus linguis 
deprehendatur. U t exemplum, quod mihi ex lingua hispa- 
niensi ad manum est, proferam, „pupilla“ ibi vocatur „la 
nina de los o jo s“ quod latine „puella oculorum* trans­
ferendum est. In ipsa autem lingua latina multas habemus 
dictiones, quae huc tendunt. Exempli causa apponam in  o c u l i s  
f e r r e ,  g e s t a r e  a l i q u e m ;  o c u l e  mi !  o c u l i s s i m e  h o ­
mo!  ciusmodi multa quae de homine amato dicuntur. G raece 
κόρη pupilla appellatur. Iam  in medio ponam actionem 
h a b i t a n d i ,  quae his rebus mutis tribuitur, πολύς όλβος 
άμιρινεμεταί σε P. V, 14, ubi quidem de pascendo quoque 
imago potest sumpta esse. Notabilior vero et audacior 
locutio invenitur P. X II, 26 δόνακες2) να ίο tat παρά καλλι'χορον 
πόλιν χαριτων, (piae significat, calamos tibiis maxime aptos ilii 
nasci et iam a vetustissimis temporibus ibi crevisse. R es 
demum inanimas n u t r i r e  — epiae quidem locutio non solum 
de homine, verum de omni animali propria est — ea quae 
proferant, his probatur exemplis, ίίρεψε (se. Άργος) δ’ αίχ- 
μάν Άμφιτρυονος Ν. X , 13. (aluit fortitudinem Amphitryonis.) 
fr. iuc. 125 στάσις, πενίας δότειρα, έχίίρά κουροτρόφος.  πόλις 
λαοτρόιρος Ο. V, 4, P. II, 2 Μεγαλοπόλιες Ι ’υρακόσαι άνδρών 
ίππων τε — δαιμόνιαι τρόφοι. Άργος:1) ίπποτρόφος Ν. X , 41. 
έλπίς γηροτρόφος fr. inc. 130 (104). νιφόεσσ’ Αίτνα, πάνετες

0  cff. Sopii. Antig. 783 ubi non quidom in oculis, vorum in 
genis praecipua scilos amoris praedicatur

’Έρως άνίκατε μάχαν 
ος έν μαλακαΐς παρειαις 
νεανίδος έννυχευεις.

Ηor. carm. IV, 18, 8. Cupido vivontis Chiae pulchris e x c u b a t  in 
genis.

2) cff. Eurip. Iph. T. 399 τον ευυδρον καί δονακόχλοα λπόντες 
Εδρώταν. Tliookr. 785 δονακοτρόφος Ευρώτας. Bacchyl. fr. 39 
(Bergk. lyric. Graec.) τάν άχείμαντόν τε Μέμφιν καί δονακώδεα 
Νείλον.

s) cf. Hom. ίππόβοτον ’Άργος.
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χι όνος1) όξειας τιΟήνα P. I, 20. IIuc addo illas dictiones, 
quibus voces μήτηρ,  Ουγάτηρ,  παϊς translate adhibentur. 
Sunt autem hae. Ματερ,  ώ χρυσοστεφάνων άέΟλων Ουλυμπία 
Ο. V III, L. T ota regio, ubi fiunt certamina, intelligenda 
est sub hac voce ματερ. μάντευμα πάρ μέσον δμφαλδν ευδέν- 
δροιο ρηΟέν ματέρος P. IV, 74. ουπω γένυσι φαινων τέρειναν 
ματερ’ οΐάνΐΐας οπώραν N. V, G. Tenera mater est pubertas 
(quae hic ut J .  11, δ οπώρα vocatur) caque gignens ct pro­
ferens οίάνΟαν, quae vox hic de lanugine in mento pueri 
puberis dicta est. Dictio quidem audaeissim a sed quantum 
vitae sp irans! Confitendum rem vulgarem et cottidiamun 
elegantius efferi non potuisse, είΐέλοντι S άλέςειν υβριν-),  
•/.όρου ματέρα ΟρασυμυΟον Ο. X III, 10. άκτΐς ’Λελίου ματερ 
δμματων fr. hyp. 4 (74). F i l i a  translate adhibetur 0 . V ,2  
Ωκεανού θυγατερ (urbs Camarina). P. V III, 2 Φιλόφρων 
Άσυχία, Δικας ώ μεγιστόπολι ίΐυγατερ. (Ilesychia hoc orn.M r 
epitheto, quia tranquillitas non est, ubi iustitia non regnat.) 
N. IV. 'd αί σοφαί Μοισάν Ουγατρες άοιδαί. fr. inc. 122 Άλαλα 
πολέμου θυγατερ. P. V, 28 πρόφασιν άγων τήν όψινόου ’Κπιμά- 
ίΐεος θυγατέρα, llccordare dc pulcherrima fabula ab He­
siodo op. et d. 48 sqq. tradita. Eadem metaphora utimur 
nos, si dicimus „Vorsicht ist dio Mutter der W eisheit.“

F i l i u s  bis locutionibus translate usurpatur, άμέρα 
παις άελίου Ο. II, <12. νωμάτω φιάλαισι βιατάν αμπέλου3) παΐο’ 
N. IX , 52. (distribue vinum bibentibus.) Vinum his filius 
vitis dicitur, εστιν δτε χρήσις ουράνιων ύδάτων όμβριων, παί- 
δων4) νεφέλας Ο. X , <3. -11ος παΐς ο χρυσός fr. inc. 140.
Pauca iam dicamus dc illis rebus, quae etsi inanimae

>) cf. Hora. II. μ· 280 κήλαχιόνος.
2) cf. Aosch. Eum. 526 υβρις τέκος δυσσεβι'ας· In eodem sensu 

versatur proverbium nostrum: „Hochmut kommt vor dem Fall.“
3) cf. Aosch. Pors. 612.

άκήρατόν τε μητρδς άγριας άπο 
ποτόν παλαιάς αμπέλου γα'νος τόδε,

Eurip. Alc. 757 " ίν ε ι μελαινης μητρδς ευζωρον μέΟυ.
4) Borgk. lyr. Graoc. p. 1063 eadem translatione imber nubium 

in f a n s  dicitur όμβρος νεφελών τόκος.
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sunt, affectus tamen humanos accipiunt. M e n t o  praeditam 
ct ornatam vides virtutem et res similes his locis, φιλόφρων 
άρετά P. I, 94. σαφής άρετά J .  I, 22. βαθυφρονες Μοϊσαι 
N. V II, 1. υψιμέδων Παρνασός Ν. 11, 19. μελίφρων αίτια 
N. V II, 11. άρχά μελίφρονος σχολίου fr. skol 1 (88) κακόφ- 
ρων καρπός πραπίδων fr. inc 127. A m i s i s s e  m e n t e m  res 
mutas his apparet exemplis, κενεόφρονες *) αυχαι N. X I, 29. 
F o r t i  a n i m o  ornata cogitatur υβρις, quae Ο. X III, 10 dici­
tur θρασύμυθος κόρου μήτηρ. γέρας ευθυμον Ο. IV, 22. Sim i­
liter dicta sunt haec, μεγαλάνωρ 'Ασυχία fr hyp. 125 (189). 
μεγάνωρ πλούτος Ο. 1, 2. Ipsi m e n t i  personae vis datur 
his locutionibus, φρήν δονηθεΐσα2) βοφ P. VI, 36. φρένες 
λάθονται P. IV, 41. θυμός ώρμαινε πορευειν vtv Ο. 111, 25. 
φροντίς ουκ ίδυϊα άπατάται fr. inc. 72. Fervido et effrenato 
animo agere hae ros finguntur, πήμα παλί'γκοτον Ο. II, 20. 
εγχος ζάκοτον N. VI, 59. τόλμα ζαμενής fr. inc. 152. ΰδωρ 
ζάκοτον fr. hyp. 4 (74). Ut vividum hominem vides i r a m  
P. X I, 23, ubi legitur χόλος κνίζεται. Aliae quoque res 
affectibus hominum moventur. Nam legitur στεναγμός3) 
όστέων fr. inc. 47. τας χλωράς λιβάνου1) ξανθά δ άκρηδ) fr.

9  cf. Aoscli. Pro. 760 κενόφρονα βουλεύματα.
2) cff. Aoscli, Pera. 967 ήτορ βοα. Hor. sat. I, 2, 32 Macto 

Virtuto osto, in q u i t  sententia dia Catonis.
3) cf. Aoscli. fr. 350 of τε στεναγμοί των πόνων ερείσματα (sivo 

ιάματα).
·ΐ) Λίβανος ή, arbor thurifera est, quao commemoratur apud 

P liry n ic liu m  (od. Lobcck p. 187) λιβανον λέγε τό δένδρον, τό δέ 
θυμιώμενον λιβανωτόν. Hosycliius s. ν. λιβανός idem dicit, τόδέν- 
δρον καί τό όρος. Λιβανωτός δέ ό καρπός αΰτοΰ - είδος θυμιώ- 
ματος.

5) cff. Melanipp. I, 5 (Borgk. lyr. Graec.)
ίερόδακρυν λιβανον ευώδεις τε φοίνικας 
κασίαν τε πατευσα τέρενα Χ'υρια σπέρματα.

Ovid. Motam. XV, 394 „ thuris lacrimas.11 Etiam nostri poetae arbo­
rem lacrimas offundentem canunt. Exempli causa apponam Klop- 
stockii illud, quod legitur apud Brinkni. 1. 1. p. 34:

„Wenn ich dioses frisclio Lcbon athmo:
Hor ich dicli danti auch wohl mit Goistos Olire, 
llicli dcin Tropfchen leises Gerausches triiufclu 
W einondo Woide.“
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skol. I (88). (thus flavum quod ex cortice arborum profluit.) 
R i d e n s  fingitur animus his locutionibus γελανής καρδι'α 
Ο. V, 2. Nos eandem metaphoram sequimur, cum dicimus 
„Mir l a c h t  das Herz im Leibe.“ Contra ipse risus a g e n s  
canitur I’ . V III, 85. γέλως γλυκυς ώρσεν /aptv. S i t i r e  can­
tum seque illius sitim restingere dicit poeta hoc loco qui 
est P. IX , 104.

εμέ δ’ <uv τις άοιδα'ν
διψάδ’ άκειόμενον πράσσει χρέος αυτις έγεΐραι
καί πακαιάν δόςαν έών προγόνων.

§ 3 a. Ilaec  hactenus de metaphoris a corpore et 
animo hominis eiusque facultatibus et virtutibus desumptis. 
Unum autem adhuc, priusquam huic parti finem faciamus, 
hoc loco afferamus. Quamvis enim multas res mutas, qui­
bus et formas finxit poeta et personas, iam supra attuleri­
mus, hic ceteras quas aut in cum ordinem propositum re­
ferre non potuimus aut quae propter suam singularitatem 
dignae videbantur, quae secretae ab illis investigarentur, 
percensuisse iuvat. Ac primum quae res eminet inter alias 
cuique aliae subiectae sunt, audit r e x .  Itaque legitur 
νόμος ό πα'ντων βασιλεύς1) fr. inc. 48 (134) έμοί δ’ άρετάν 
έ'δωκε πότμος άναξ Ν. IV, 42. Αυκαίου βωμός άναξ Ο. X III, 
108. A l t a r i a  hoc ornantur epitheto, quia in summo monte 
exstructa toti regioni velut imperant cf. Nem. U, 29 παρά 
μέν υψιμέδοντι ΙΙαρνασω, ubi μέδεαίΐαι in eundem sensum ver­
git. Nec minus eiusdem vocis forma f e m i n i n  a metaphorice 
adhibetur. Legitur O. V lll ,  2 Οολυμπία δέσποινα άλαδείας. 
(Domina oraculi, quod verum cuiusvis rei exitum pate­
facit). Huc quoque pertinet locus qui est 0 . 11, 1 άναξιφόρ- 
μιγγες ύμνοι. (Caput esso carminis cuiusque ipsam materiam, 
ait poeta, cui tum suus modus suaeque chordae aptanda 
sint). U t praesentes t e s t e s  et p r o b a t o r e s  chori, quibus 
fidem habere possis, vocantur t i b i a e  I’ . X I I ,  27 δόνακες, 
πιστοί χορευτάν μα'ρτυρες. Cum saltatores ad tibias certo 
modo et rhythmo accommodatas chorum scite ducerent,

9  Confor locos Aoschyloos ot alios quos supra laudavi ad oos.
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optimi rectores ct moderatores saltandi erant canentes tibiae. 
Etiam  t e m p u s  personam induit. Nam legitur 0 .1 1 ,1 7  χρόνος 
ό πάντων πατήρ. Nec ignotum est n e c e s s i t a t e m  veteres 
ut deam clavigeram finxisse. Apud Pindarum legitur, τις 
δε κίνδυνος κρατεροΐς άδάμαντος δήσεν αλοις P. IV, 71, quocum 
cf. Hor. od. I, 35, 17

„T e semper antit saeva N ecessitas 
Clavos trabalis et cuneos manu 
gestans aenea . .“

Eidem necessitati m a n u s  datur N. V III, 3 (Άφροδίτα) 
τον μεν άμεροις άνάγκας χερσι βαστάζεις, ετερον δ’ έτεραις. 
(Amorem autem semper invictum esse itaque omnia sub 
potestatem suam cogentem cum ex aliis tum ex Sophoclis 
cantu clarissimo apparet qui est Soph. Antig. 781 sqq). 
Hae res personam ac vitam accipientes n u d a e  finguntur 
τούτων (sc. δένδρων καλών) έ'όοςεν γυμνός αύτω κάπος, Ο. III, 24. 
όξείαις ύπακουεμεν αυγαις άελίου. Ν I, 52 κολεού γυμνόν 
φάαγανυν. J .  1, 23 έν γυμνοΓς σταδίοις. P. XI, 40 γυμνόν 
στάδιον. (στάδιον in his locutionibus cursum significat cum­
que nudum, qui opponitur cursui in armis peracto). Puber­
tatem verum ot praecipuum n u n t i u m amoris esso celebratur 
hoc versu ώρα πότνια, κάρυς Άφροδίτας αμβροσίαν φιλοτάτων 
Ν. V III, 1. M e d i c u s  optimus vocatur animi hilaritas, quae 
labores bene peractos sequitur N. IV , 1. άριστος ευφροσύνη 
πόνων κε κρ ι μένων1) ιατρός. (Nach gethaner Arbeit ist 
gut ruhen). Restant nonnullae locutiones, quibus res in­
animae velut p r o c u r a t o r e s  finguntur. Legitur enim N. 
VI, 2!) οίκος ταμίας στεφάνων. Domus ipsa i. e. gens Bassi- 
darum hoc decoro fungitur munere, cum qui praemium 
victoris adeptus sit, non sibi tantum sed toti familiae suae 
gloriam paraverit. J .  V ,57  ipsa poesis m i n i s t r a t o r  e t  l ar -

') Nos nonno simili translatione utimur in proverbro illo: 
„Hungor ist der besto K o c h ? “ Ad nostrum locum cff. Monandr. fr· 
cd. Mpinok. p. 325 λύπης ιατρός έατιν άνίΐρώποις λόγος. Aoscli. 
(!1ιο. 080 ιατρός ελπίς. Aoscli. 1’ro. 382 δργής νοσούσης είσίν ιατροί 
λόγοι,
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g i t o r  carminum dicitur Μοϊσα, ταμίας ΙΙυϋέα τε κώμυν Ευμέ 
νει τε. fr. istlnn. 4 poetae ipsi ταμίαι σοφοί Μοισαν appel­
lantur.

§ 4. Postremum nonnullas lmc adiicimus metaphoras 
a v e s t i m e n t o  hominis desum ptas, quae quidem omnes 
dc c a n t u  ornate adhibitae inveniuntur. P. X II, 8 dea 
Minerva inventrix θρήνου ούλίου praedicatur, cantum illum 
ut vestem singulis Gorgonum planctibus pertexens. Ibi enim 
legitur: Ιίαλλάς εφεύρε Ορασεϊαν Γοργόνων ουλιον θρήνον διαπ- 
λέξαισ’· Idem sensus subiectus est versui huic, φόρμιγξ 
έξυφαινε τόδ’ αύτίκα (sc. μέλος) N. ΙΥ , 44 ubi ipsa cithara 
admonetur, ut carmen pertexat; idemque fr. inc. 67 υφαίνω 
δ’ Άμυδανίδαις ποικίλο v άνδημα. P. 111, 83 (πήματα) ου δύ- 
νανται νήπιοι κόαμψ φέρειν eandem metaphoram habes, ubi poeta 
carminum suorum compositionem cum veste comparat, (me­
liorem fortunae partem prae se ferentes). Nec omitto 
locutionem illam plane singularem, quae N. V III, 15 legitur, 
ubi ipse cantus Lydico modo adaptus lingitur ut mitram 
ferens in capite.

των δ' απτομαι φερων
Λυδίαν μίτραν καναχηδά πεποικιλμένον.

H is praem issis exemplis iam duos locos, de quibus 
adhuc interpretum iudieia distant, perquiramus. A c prio­
rem quidem locum habemus Ο. I, 8, quem C. Lehrsius, 
praeceptor meus reverendissimus ac poene divinus, ita 
interpretatus est, ut translationem, quae inest his verbis 
πολύφατος υ'μνος άμφι βα' λλεται  σοφών μητίεσσι, desumeret 
dc plantis repentibus, cum ut illae ipsum carmen circa 
vatuin mentem reperet. Cum vero propriam verbi αμφιβάλ- 
λεσίΐαι notionem secuti ab hac, ut par est, imaginem surn- 
sci imus,  non a plantis repentibus sed ab illis vestibus, 
quibus corpus amicitur, ortam esso metaphoram reperiemus. 
Ad quod iudiciuin fulciendum comparas quod dicit Cicero 
de or. 111, 89, 158 tragicum quendam poetam laudans: „se 
c i r c u m v e s t i t  d ictis, Saepit sedulo.“ Altera locutio est



ν π - υ χ α ί 1) quae in eodem carmine Ο. I, 105 inveni- 
nec dubie his probatis eandem metaphoram sequitur, 

liror vehementer, Dissenium ad h. 1. adnotare, com para­
tionem hymni cum veste apud Pindarum non esse, cum non 
minus quinque huius com parationis exem pla, quae modo 
attuli, mihi ipsi occurrerint et virum illum doctissimum 
aegre fugerint. Iudico ergo optime huc de am pliore sinu 
vestium cogitari, qui quo elegantior et artificiosior fit, eo 
pulchrior et speciosior est. Nam hoc loco poeta de illo 
cantu ornatiore cogitat, qui ut v e s t i s  pulchriorem praebet 
aspectum  varie atque artificiose com plicata, ita splendidis 
et sinuosis com plexibus atque nodationibus ornatur. P r is ­
tino enim ut vestimento sim plicissim o nulli e ran t2) sinus, 
postea vero dccentissim i et artificiosissim i, ita cantus 
flB tafc sio r, quo Hieronem poeta celebrare conatur, multis 

B r tu r  artificiosis flexibus numerorum, harmoniae, salta tio- 
V  velut pulcherrimus sinus vestium. Rem otior autem, 
quam cui assen tiar, a prim a vocis notione mihi illa  meta­
phora videtur esse, quam de montium convallibus et reces­
sibus deducentes Dissonius, E. Lucbbertus alii sequntur ad 
hanc locutionem interpretandam.

L iceat nunc ea quae de nostro genere translationum 
ab Aeschylo et Pindaro adhibitarum attulimus, breviter ani­
mo colligere et in quo totius d issertationis velut cardo ver­
titur, hic proclam are. Vidim us enim et in A eschyli fabulis 
et in Pindari carm inibus locutiones speciosas et verba per­
multa de solo homine p ropria  transferri in res inanimas, 
quae extra hominem sitae sunt et ut ipse  homo agunt et 
sentiunt, unde quod ab ipso limine disputationis contcndi-

!) cf. Cic. Brut. 75, 20‘2 ,,Etiam commentarios quosdam scripsit 
(Caosar) rerum suarum valde quidem probandos, nudi enim sunt rocti 
et venusti omni ornatu orationis tamquam v o s t o  detracta."

2) cf. Quint. XI, 3, 137.



mus, ingenium singulare et utrique poetae persim ile ii. 
id nunc exem plis ad latis atque percensis eo m anifestius , 
pareat. Sim ul \ero  quamvis summa similitudo inde cluceal! 
Aeschylum tamen m agis g r a n d e ,  m agis s u b l i m e  ingenium 
Pindarum  ornare et hoc praecipuum  esse, quo duo hi poe­
tae maxime inter se distent, iam  patet et omni dubitatione 
rem ota pro certissim o iudicio nunc videtur habendum osse.
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